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DTMA 
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I fel y gallo 
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flaen y plentyn. 

Ceîsiaia wneyd yr ìaith yn syml, ond gadewaís 
ambell aír hir hawdd. Gofelais am adael Ue i'r 
athraw esbonia Amcenais at ddeâ'ro a dyddori 
meddwt, yn hytrach na dysgu geiriau. Fy mhroGad 
i yw hwn, — os cymer pleutyn ddyddordeb yn y wers, 
y mae'n aicr o ddysgu'r geiriau. 

Y mae cannoedd o ystraeon difyr ac addysgiadol 
yn Hanes Cymru ; nid y w hyn ond dechreo. 

Bhydyclum. °'"^ "■ ^"^ 
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Ni wyr neb pryd y bu Arthur hyw iNo one hnowt whm Arthur {tMÌ). 
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60.— Orosius ya gorchfyga Caradog a'r Silariaid (Orontw d^eats Oaraiacut 
and the Siluret). 

460-1066.-TB TMDBECH BHWNa T CTMBT A'B SAE80N. 

(Thb Stbuoolb bbtwbbn thb Wblse ánd thb Enousu.) 

Dewi Sant ya. pregethu'r efengyl yng Nghymru {St. David preaehei thê 
gospel in Walea). 
948.— Marw Hywel Dda {The death cfHowel the Oood). 

1066-1284.-TB TMDBECH BHWNG T CTMBT, T NOBMANIAID, 
A'B SAESON. 

(Thb Stbuoolb bbtwbbn thb Wblsh, NoBiCANS, AND Enoiish). 

1120.— Oolli'r Llong Wen {Loêt qfthe Whüe Ship), 

1187.— Marw Oruífydd ab Cynan a Gruflydd ab Bhys {Death qf Grt^ffifdd ab 
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1216.— Llsrwelsm Fawr yn helpu barwniaid Uoegr yn erbsm y brenin John 
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1686-1780.-DIWEDD TB HEN AM8EB0EDD. 

(Thb bnd ov thb old tdcbs.) 

1688.— Oyhoeddi'r Beibl Oymraeg {Publication qf tJie Welth Bible), 
1616.— Marw Shakespeare iDeath qf Shcẁetpeare), 
1648.— Owarohae castell Penfro iSiegeqfFembroke Ceutle), 

• 1780-1894.-HEDDWCH, GWEITHIATr, ADDT8G, CTNNTDD. 

(Pbaob, Indtjstbibs, Eduoation, Pboobbss). 

1761.— Marw Grifftth Jones Llanddowror {Death qf Orifflth Jonet qf Uan" 

ddotoror). 
1814.— Marw Oharles o'r Bala {Death qf Cluirìet qf Bala), 

1887.— Marw Oeiriog (Death qf Cetriog), 

1804.— Prifysgol Oymru {The Unitertity qf Wàlet). 

Ni wyr neb Ue mae Arthur yn huno {No one knovt where Arthur 

tleept). 
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6 Tatraeon à Hanes Cym/ni. 



1. — Fel yr aeth Ärthur i ffwrdd,, 



OLWTF, woimd. BBADWB, fcraitor. 

CLWT70DD, woonded. gábn, hilt. 

GOTtWTFwyD, was wounded. kb80, nuhes. 

KB Ts LiAWEB OBB, masij an age acro. 

BHAO I ìa 7ABW, f or f ear I should die ; lest I die. 

YM mrwydr Camlan, er ys llawer oes, clwyfwyd 
Arthur Fawr. Y bradwr Modred a'i clwyfodd. 
Rhag i Arthur farw, cariodd dau filwr ef o'r f rwydr, i 
lan Uyn oedd gerllaw. Tynnodd Arthur ei gledd, ac 
ebai wrth un o'r milwyr,— 
*' Dos, tafl y cledd hwn i'r Uyn." 

2. Aeth y milwr at lan y Uyn. Ond, pan welodd fod 
y cledd yn hardd, a fod Uawer gem yn eî gam, cudd- 
iodd ef yn yr hesg. Ac aeth at Arthur yn ol. 

" A deflaist ti'r cledd i'r llyn ? " ebai Artlmr. 
'* Do," ebai'r milwr. 
" Beth welaist ti ? " 
*' Ni welais i ddim ond y tonnau." 
" Nid wyt yn dweyd y gwir, dos eto, tafl y cledd i*r 
Uyn." 

3. Aeth y milwr at lan y llyn yr ail waith. Ond yr 
oedd y cledd mor hardd, a*r gemau nior dlysion, fel 
nas gallai ei daflu i'r Uyn. Cuddiodd ef yr ail waith 
yn yr hesg, a daeth at Arthur yn ol. 

A deflaist ti'r cledd i'r Uyn ? " ebai Arthur. 

Do." 

" Beth a welaist ? " 

" Y tonnau'n ymlid eu gilydd tua'r lan." 
" Yr wyt yn dweyd anv/iredd. Dos ar f rys, iafl y 
dedd i'r Uyn, rhag i mi farw cyn y gwnai." 






StoTÌes from WéUih History. 



1.— How Ärthur went away. 

IN the batÜe of Camlan, many an age ago, Arthnr 
the Great was wounded. It was Modred, the 
traitor, that wounded him. For fear Arthur should 
die, two soldiers bore him from the battle, to a lake 
hard by. Arthur drew his sword, and said to one of 
the soldiers,— 

" Go, throw this sword into the lake." 

2. The soldier went to the shore of the lake. But, 
when he saw that the sword was beautiful, aud that 
there was many a gem in its hilt, he hid it in the 
ru8he& And he went back to Arthur. 

" Didst thou throw the sword into the lake ? " askcdi 
Arthur. 

" Yes," said the soldier. 

" What didst thou see ? " 

" I saw nothing but the waves." 

" Thou dost not tell the truth. Go again, and throw 
the sword into the lake." 

3. The soldier went to the shore the second time. 
But the sword was so beautiful, and the gems so 
pretty, that he could not throw it into the lake. Híì 
hid it for the second time in the rushes, and came 
back to Arthur. 

" Didst thou throw the sword into the lake? " asked 
Arthur. 

" Yes." 

" What didst thou see ? " 

•*The waves chasing each other towards the shore." 

^' Thou tellest an untruth. Go in haste, throw the 
sword into the lake, lest I die bef ore thou throwest it. 
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4. Aeth y milwr at lan y Uyn y drydedd waîth. 
Taflodd y dedd î ganol y Uyn. Ac wele law wen yn 
dod o'r Uyn, ac yn cydio yn y cledd, ac yn ei dynnu 
i'r dŵr. A daeth y milwr at Arthur yn ol. 

« A deflaist ti r cledd i'r Uyn ? " ebai Arthur. 

"Do." 

"Bethwelaistti?" 

" Llaw wen yn dod o'r llyn, ac yn cydio yn y cledd." 

6. "Yr wyt yn dwejd y gwir o'r diwedd," ebaî 
Arthur, " cludwch fi at fin y dŵr." 

Cludwyd Arthur at fin y dŵr, Ac wele lonflj o 
wydr, a thair brenhines ynddi, yn dod tua'r lan. 
Rhoddwyd Arthur Fawr ar fron y llong, a dacw'r tair 
brenhines yn ei hwylio i ffwrdd. 

6. I ba le yr aeth Arthur ? " I Ynys Afallon," ebai'r 
Cymry, " i wella ei friw ; a daw'n ol at ei filwyr, yn 
iach, a'i gledd yn ei law." 

Am lawer can ralynedd bu'r Cymry'n disgwyl i 
Arthur ddod yn ol, i wared ei bobl. Ond ni ddaeth 
Arthur byth yn oL 



Ue dwyíwyd Artìiur Fawrî 


• • 
• 

Where was Arthur the Great wcan- 




dedt 


Ym mrwydr Oamlan, drwy 


In the battle of Camlan, throuí^h 


frad. 


treachery. 


Ib'leyraeiht 


WhitherdidhegroT 


I Ynys Afallon. 


To the Isle of AvaIlon. 



A ddaeth 3ni ol ! I>id he come back T 

Naddo, ond bu ei bobl yn No, but hís people expected him f or 

diBgwyl am dano am hir. a long time. 

Ni tryr nth 11$ mae Camlan ae Afallon, Dy\Joed rAat na &u Arthur byw erioed : 
éifwed rÌMÌ eifod eto*n huno, Ctobeithiodd ei òo&i, am oeeoedd lawer, y deuaCn ol 
draeMfn. 

Er ys tahn, siaradai pobl am long fél pe buasai'n beth byw. Tn lle dweyd 
*'ar y bwrdd,'* dsrwedent " ar fron y llong." Yr oedd eu llongau'n llai na'n 
rlMÌ ni, oll gy da rhwyfau a hwyL 
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4. The soldier went to the shore the thîrd time. He 
threw the sword into the middle of the lake. And 
behold, a white hand came from the lake, and took 
hold of the sword, and drew it into the water. And 
the soldier came back to Arthur. 

"Didst thou throw the sword into the lake?" asked 
Ârthur. 

« Yea" 

" What didst thou see ? " 

" I saw a white hand coming f rom the lake, and 
grasping the sword." 

6. "Thou tellest the truth at last," Arthur said, 
** carry me to the edge of the water." 

They carried Arthur to the edge of the water. And 
behold a ship, all made of glass, with three queens in 
it, came towards the land. They put Arbhur the 
Great on the breast of the ship, and behold, the three 
queens sail away with hîm. 

6. Where did Arthur go to ? " To the isle of Aval- 
lon," the Welsh say, " to heal his wound ; and he will 
oome back to his soldiers, healed, and sword in hand/' 

For many hundreds of years the Welsh waited, 
ezpecting Arthur to come and save his people. £ut 
Arthar never came back. 



-• •- 



OAiiLAN, tho last battle of Arthur, in whloh a prince of his own country 
wounded hini. 

àYÀJJJOm, the qaiet peacefol iale wbere Arthor ia sleepingr. 

No one hnow where Camlan and Atallon are. Some eay that Arthur never 
Uted; eome say he ie etill aeleep, Hie people hoped, for many agee, that he 
wmld eome again, 

Loner ago, p<*ople 8poke of a ship as if she were a livingr thing. Instead 
of Baying " on deck,'' they said ** on the breast ot a ship." Their ships were 
smaller than onrs, all with oars and saiL 
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2. — Caradog yn Bhufain. 



rBUD. denTí precioiia 
OOaYiiiuiTa, pi 
o'm ajunoim, agalaat my «111. 
BVDDüO0lJASTS, Tlotory. 



EuBlBDd. MB0SB9F, emlof t. 



Charadog yii cilìo o'u blaenan. Daeth pobl ein myn- 
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2. — Caratacus at Rome. 



BOMB, s elty in Italy. The Bonuuüs ooiuiaered neaily all the old world. 

from Jerasalem to CSamarvoii. 
GASATAOUB. the greatest kinf; of the Brltons, who f onght his last hattle 

Offainst Ostorius, the Boman leader, on tbe Welsh monntains, eom^ 

where about the valley of the Seyem. 

T jmJMi»H « the prooession of the Boman yiotor and his anny throngh 
the streets of Bome. 



Ymladdodd ein tadan am ryddid. 

Yr oedd j Bhufeiniaid am ein 
gorchfyfrn. 

Meddyliai'r Bnrthoniaid am eu 
oartrefl« eu gwragedd, a'u plant. 

Meddyliai'r Bhuf einiaid am srsbafl, 
ao am y gogoniant, ao am srr or» 
ymdaith 3m Bhufain. 

Ennyd oyn y frwydr. 

Os cwympodd Oaradog, mae 
Bhyddid yn fÿw. 

Y mae'r Bhufeiniwr wedi gadael 
Oymru; nid oes ar ei ol ond ad- 
f eilion ei dy, neu Rarreg ei fedd, 
neu íf 3rrdd a wnaeth hyd y myn- 
yddoedd. 

Mae Bhyddid byth yn ieuano. 
Mae Duw'n noddi Oymru. 

Y gwtr sy'n gorchfygu'n lân. 

Mae Uawer tro ar fyd. 



Our fathen f onght f or Uberty. 

The Bomans were bent on coiip> 
quering ns. 

The Britons thought of their 
homes, their wiyes, and their 
children. 

The Bomans thonght of the 
booty, of the glory, and of tbe 
triumph in Bome. 

On the eye of battle. 

If Oarataons f ell, Freedom is 
aliye. 

The Boman has leftWales; he 
has lef t nothing behind him 
exoept the ruins of hü»yil]a,or 
his graye stone, or the itMds 
he made slong the monntalns. 

Freedom Is eyer young. 

Ood protects Wales. 

It ìs the truth that eonq,ner8 
fuUy. 

There are many changes in the 
world. 



TH E Boman soldîers were bent on wînning eveiy 
land. Their ships came to our country, full of 
soldiers and of arm& The bravest hero of this countiy 
was Caratacus. 

2. The Bomans came to the valley of the Severn, 
Caratacus retreating before them. The people of our 
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yddoedd at Garadog, i ymladd yn erbyn yr estron. A 
bu brwydr f awr rhwng Ostorius a Charadog. Ennyd 
cyn y frwydr, dywedodd Caradog wrth ei filwyr am 
ymladd yn ddewr, am eu bod yn ymladd dros eu 
gwlad, eu cartrefi, eu gwragedd, a' u plant. 

3. Ond, er eu hoU ddewrder, coUodd gwŷr Caradog 
y dydd. Yr oedd gan y Rhufeiniaid wisg o ddur am 
danynt. 

Dihangodd Caradog o flaen y gelyn, ac aeth at 
frenhines yn Lloegr i erfyn am nodded, hyd nes y 
byddai ei filwyr yn barod i f rwydro drachefn. Ond 
rhoddodd honno ef i'r gelyn ; er mai efe oedd gobaith 
ei gwlad. 

4. Wedi enniU gwlad newydd, byddai Uawenydd yn 
Bhufain. Cerddai'r milwyr drwy'r heolydd ; ac ar eu 
holau deuai'r carcharorion rhyfel a'r ysbail driid. 
Wedi hynny, hyrddid y carcharorion dros graig. Ac 
yn awr yr oedd Caradog i gerdded ar ol y gorchfygwr, 
yn ei gadwynau. 

Yr oedd son mawr yn Ehufain am dano, am èi fod 
wedi ymladd mor ddewr ac mor hir. Ac yr oedd 
pawb yn llawn awydd am ei weled. 

5. A dacw'r orymdaith yn mynd drwy heolydd Rhu- 
fain, fel y byddai ar ol concwest bob ainser. Daw'r 
milwyr i ddechreu, yn eu gwisgoedd dur gloew ; yna 
daw gweision yr ymherawdwr, yn cario ei lestri aur 
a'i olud a gawsai mewn rhyfel; yna gwraig a merch a 
brodyr Caradog. Ac yn olaf un wele Garadog yn dod. 

6. Yr oedd pawb arall yn erfyn am eu by wyd ; nid 
felly Caradog. Yr oedd ef heb ofn, er mai carcharor 
oedd. A syllai pawb ár y brenin fu mor gadarn, ond 
oedd mewn cadwynau'n awr. 
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mountaina came to Caratacus, to fight against the 
stranger. And there was a great battle between 
Ostorius and Caratacus. On the eve of the battle, 
Caratacus told his soldiers to fight bravely, because 
they fought for their country , their homes, their wives, 
and their children. 

3. But, in spite of all their bravery, Oaratacus' men 
lost the battle. The Bomans wore steel armour.' 

Caratacus fled before the enemy, and he went to a 
queen in Lloegr to beg for protection, until his soldiers 
should be ready to light again. But that queen gave 
him up to the enemy, though he was the hope of her 
country. 

4. When a new land was won, there was joy in Rome. 
The soldiers marched through the streets, and after 
them came the prisoners of war, and the rich spoil. 
After that, the prisoners were hurled over a rock. 
And now Caratacus was to walk after the victor, in 
chains. 

There had been much talk in Rome about hini, 
because he had f ought so bravely and so long. And 
everyone was anxious to see him. 

5. Now, the procession is going through the streets 
of Rome, — ^it is the triumph that always foUowed a 
victory. The soldiers came first, in their bright steel 
armour ; then come the emperor's servants, carrying 
his vessels of gold and all the wealth he had won in 
war; then came the wife and daughter and brotheis 
of Caratacus. And leist of all, Caratacus comes. 

6. All the others begged for their lives; not so Cara- 
tacus. He was not afraid, though he was a prisoner. 
And everyone gazed at the king that had been so 
powerful, but was now in chains. 



14 



Ystraeon o Hanea Cymrub. 



7. Pan ddaeth o flaen gorsedd yr y mherawdwr,siarad« 
odd fel hyn, — " Tr oedd gennyf wŷr a meîrch, arfau a 
golud. Pa ryfedd yw, os o'm hanfodd y collais hwy ? 
Os ydych chwi Rufeiniaid am reoli'r byd, a raid î'r 
byd dderbyn caethiwed ? Pe buaswn wedi fy rhoddi 
i chwi ar unwaith, heb ymladd yn eich erbyn, ni 
fuasai'm cwymp i na'ch buddugoliaeth chwithau mor 
enwog. Os cospwch fi, ni chofir am danoch ; os arbed- 
wch fy mywyd, bydd coffa byth am eich trugaredd/' 

8. Rhoddwyd ei fy wyd iddo. A meddyliai pawb yn 
Rhufain, wrth edrych amo, mai gorchest fawr oedd 
gorchfygu Caradog. 

Galarodd ei bobl ei hun am dano'n hir. Gallai'r 
Bhufeiniwr yn awr orchfygu ein gwlad. Cerddodd y 
byddinoedd Rhufeinig i Gymru ; ymladdodd y Silur- 
iaid yn ddewr yn eu herbyn, ond yn y diwedd y 
Bhufeiniwr eniUodd. Gallwch weld olion ei fwn- 
glawdd, ei dŷ, a'i ffordd ymhobman yng Nghymru, hy d 
yn oed yn Nhyddewi ac Ynys Mon. 



-• •. 



Pwy oedd Caradog t 

Pwy ymladdodd frwydrf 

Beth ddywedodd Caradog wrth 
ei filwyr 1 

Beth wnaeth Caradog wedl colli'r 
Irwydrî 

Pa íodd y trinid carcharorion y 
Rhufeiniaid? 

Beth íeddyliai pobl Bhufain o Ghir- 

adog? 
Pwy gerddai 3m jr orsrmdaith ? 

Beth ddywedodd Caradog o flaen 
yr ymherawdwrf 

A gaf odd Caradog ei fÿ wy d ? 



Whowas Caratacust 

Who fought a battief 

What did Caratacus say to hîs 
fioldiers? 

What did Caratacns do af ter los- 
ing the battle ? 

How were the Boman prisoner^ 
treated ? 

What did the people of Bome 
think of 'Carataous t 

Who walked in the procession t 

What did Carataous say bef ore> 
the emperor ? 

Dld Caratacus get his life? 
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7. Wlien he came before the emperor's throne, he 
Bpoke thos, — ^"I had meti and horsea, armB and wealtb. 
Ẅhat wonder is it, îf ît were against my will that I lost 
them I If you Romans wÌBh to nile the world, musb 
the world accept Blavery í If I had been given up to 
you at once,wíthoat fighting against you, my fall and 
your victbry would not have been so famoiis. If you 
punish me, you wiU Dot be remembered ; if you spare 
my life, your merey wiU ever be in men's memories." 

8. His life was given him. Ând everyone in Rome 
thought, when looking at him, that defeating Carata- 
cufi bad been a great expIoit. 

His own people moumGd for him long. The Boman 
could now coiiquer their lands. The Bomau armiéií 
marched iiito Wales; the Sílures fought bravely 
agaiust them, but iu the eud the Roman won. You 
can see the remains o'' hia miue or house or road 
©verywhere in Wales, even at St. David's and ia 
Anglei 
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3.— Dewi Sant. 



0B80BDD TYWTLL, dark agos. DSABNBN, thorn, hawthom. 

SEiBi MBiNi, stone masons. gobthbymu, oppreas. 

TBTTOABoa, meroif ul. otnobthwto, help. 

YN yr oesoedd ty wyll, yr oedd dynîon yn addoli 
duwiau gau. Creulon iawn oedd y duwìau 
hynny, yn gofyn aberth newydd bob dydd. Pa waith 
newydd bynnag a wneid, yr oedd raid mynd at ryw 
allor neu at ryw flynnon sanctaidd i ddyhuddo rhyw 
•dduw. Os codid caer, yr oedd yn rhaid aberthu 
bywyd. 

2. Un tro yr oeddynt yn codi tŵr, ac yr oedd yr 
offeiriad wedi dweyd fod yn rhaid rhoddi plentyn bach 
yn fy w yn y mur. Cafwyd plentyn, gyda Uygaid gleis- 
ion a gwallt melyn crych. Gwnawd Ue iddo yn y mur, 
Ä rhoddwyd ef i eistedd yno. Ni wyddai ef beth oedd- 
ynt yn wneyd, tra yr oedd y seiri meini'n codi'r mur 
i'w gau i mewn. " Mam," meddai, wrth weled ei fam 
yn y dyrfa, " mi a'ch gwelaf." Yna, pan oeddynt wedi 
■codi y mur yn uwch, ebe ef , — " Mam, mi a welaf dipyn 
o honoch eto." A phan roddasant y garreg olaf, clyw- 
sant ef yn gofyn, — " Mam, pa le yr ydych ? Ni welaf 
chwi yn awr." Ond meddylid fod y duw creulon yn 
gwenu, a'i fod wrth ei fodd, wrth weld y plentyn yn 
marw o newyn yn y mur. 

3. Ond, ryw ddau can mlynedd wedi marw lesu 
Orist, yr oedd ein tadau wedi cly wed am Dduw mwy 
tyner a thrugarog. 

Ni fedr neb ddweyd wrthych pwy ddaeth a'r 
«fengyl i*n hynys ni. Dy wed rhai fod Brân, tad Car- 
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3.— Saint DaYid. 



AOLT yrBSLL, a well saored to a heathen god, afterwardB to a salnt. 
There are many In Wales. 

STFBD or DHfBTiA, the south westem part oí Wales. 

THB TALB 07 S0BB8, tho little Talley In whioh St. DaTÌd's town now 
Ues. 

1N the dark ages, men worshipped false gods. Yery 
cruel were those gods, demanding a fresh sacri- 
fice every day. Whatever new work was done, men 
had to go to some altar or to some holy well, to 
appease somé god. If a fortress was built, a life had 

to be sacrificed. 

2. Once they were building a tower, and the priest 

had said that a little child must be placed alive in the 
wall. A child was found, with blue eyes and fair 
'Curly hair. A place was made for him in the wall, 
ŵnd they made him sit down in it. He did not know 
what they were doing, while the masons were build- 
ing the wall to shut him in. " Mother," he said, when 
he saw his mother in the crowd, " I see you/' Then, 
when they had built the wall higher, saîd he, — 
"*' Mother, I see a little of you stiU." And when they 
j>laced the last stone, they heard him ask, — " Mother, 
where are you ? I don't see you now." But it was 
thought that the cruel god smiled, and that he was 
pleased, when he saw the chìld dying of famine in the 

wall. 

3. £ut, some two hundred years after the death of 

Jesus Christ, our fathers had heard of a more tender 
.and merciful God. 

No one can tell you who first brought the gospel 
into our isle. Some say that Brân, the father of 

B 
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adog, wedî mynd mewn cadwynau gyda'i fab i Rufain; 
ac iddo ef ddod yn ol yn rhydd, gan ddwyn y newydd- 
ion da o lawenydd mawr. Dywed ereiU mai un o'r 
apostolion> — Pedr, neu loan, neu Paul, ddaeth a'r 
efengyl i ni Dywed ereiU i Joseph o Arîmathea ddod 
mewn cwch, dan arweiniad Duw, a fod ei ffon wedi 
tyfu'n goeden ddraenen lle pregethodd yr efengyl 
gyntaf. Dywed ereiU mai brenin o'r enw Lleufer 
Mawr a ddaeth ag enw lesu iV bobL 

4. Ondniŵyrneb. Yr unig beth a wyddom yw,fod 
Cristionogion yn ein gwlad ni rhwng dau a thrî chan. 
mlynedd wedi marw*r lesu. Hwyrach mai nîd brenia 
ac nid apostol ddaeth a'r ef engyl i ni ; hwyrach mai 
rhyw filwr Rhufeinîg tlawd ddywedodd enw'r lesu 
gyntaf yn ein hynysoedd, a hwyrach mai plentyn bach. 

5. Rhwng 550 a 600 mlynedd wedi marw Crist, yr 
oedd pob Cymro yn dysgu caru ei enw. Yn Nyfed y 
bu'r f rwydr olaf rhwng Crist a'r hen dduwiau creulon. 
Aeth Dewi Sant î Ddyffryn y Rhosynau, a daeth y f ro 
baganaidd honno yn gartref iddo. 

6. Teithiodd Dewi trwy Gymru, gan bregethu'r 
efengyL Dywedodd wrth frenhînoedd am beidio 
gorthrymu'r bobl; anfonodd y duwiau creulon o'r 
wlad ; dywedodd am Grist, fod ei iau yn esmwyth, a'i 
faich yn ysgafn. Yr oedd Cymru'n Ue hyfryd i blant 
ar ol pregethau Dewi Sant, cly wsant fod yr lesu yn eu 
caru. Dy wed rhai f od yr adar yn canu'n f elusach na 
chyni 

7. Y mae llawer hanes tlws a rhyfedd yn cael ei 
ddweyd am Dewi Sant ; f el y cododd bryncyn dan ei 
draed, f el y cododd aderyn ei bregeth o'r afon, ac fel 
yr oedd Duw yn ei gynorthwyo bob amser. 
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Caratacus, went to Rome with his son in chalns ; and 
that he came back free, telling the tidings of great 
joy. Others say it was one of the apostles, — Peter, or 
John, or Paul, — who brought the gospel to us. Others 
say that Joseph of Arimathea came in a boat, under 
God's guidance, and that his stick grew into a haw- 
thom tree where he first preached the gospel. Others 
say that a king, called Lucius the Great, brought the 
name of Jesus to his people. 

4. But no one knows. The only thing we know is, 
that there were Christians in our country between 
200 and 300 years afber Jesus' death. Perhaps it was 
not a king or an apostle that brought the gospel to us; 
perhaps it was some poor Soman soldier that first said 
the name of Jesus in our islands, and perhaps it was a 
little child. 

5. Between 550 and 600 years after Christ's death, 
every Welshman was beginning to love his nama In 
Dimetia it was that the last battle took place between 
Christ and the old cruel gods. Saint David went to the 
Yale of Roses, and that pagan region became his homa 

6. David joumeyed through Wales, preaching the 
gospeL He told kings not to oppress their people ; 
he drove the cruel gods from the country ; he spoke 
about Christ, saying that his yoke was easy and his 
burden light Wa]es was a pleasant place for children 
after Saint David s sermons, they heard that Jesus 
loved them. Some say that the birds sang more 
sweetly than before. 

7. Many a pretty and strange story is told about 
Saint David, — ^how a hillock rose under his feet, how 
a bird fetched his sermon from the river, and how 
Ood always helped hun. 
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4.— Hywel Dda. 



OYFBÀiTH, law. YsaTTBOB, bam. 

UFüBBHATJ, obej. CLUSTOO, cushion. 

OWIALBN, rod. CYFIAWNDBB, Justice, tlgh*. 

TBOWB,- ABASBWB, ploughman. ODYN, Idlii. 

HBBoa. falcon, hawk. YSLYWBN, eel. 
HBBoaYDD, falconer. 

BU llawer brenîn drwg ar Gymru, a llawer brenin 
hoff o ryf el. Un da oedd Hy wel, brenin Dyfed. 
Gwelodd ef fod y bobl yn torri'r gyfraith ac jti 
gwneyd drwg, am na wyddent beth oedd dda. Casgl- 
odd Hy wel wŷr doeth Cymru at eu gilydd, i'r Hen Dy 
Gwyn; ac yno ysgrifennodd y brenin a'r gwŷr doeth 
hoU gyfraith Cymru mewn Uyfr. 

2. Yr oedd pawb i uf uddhau i r brenîn, am ei f od jni 
gyfiawn a da. Os gwnai neb ddrwg iddo, yr oedd yn 
rhaid talu llawer, sef can buwch, a tharw gwyn, a 
chlustiau cochion ganddo, gyda hwy. Yr oedd yn 
rhaid iddo roi gwialen aur hefyd cyhyd a'r brenin, ac 
mor braff a'i fys bach ; a llestr aur gymaint a gwyneb 
y brenin, ac mor drwchus a bawd trowr. 

8. Yr oedd Uawer o bobl yn llys y brenin, yr oedd 
gan bob un ei swydd, ac yr oedd pawb yn cael rhy w 
dâL Yr oedd yr offeiriad i ysgrifennu Uythyrau'r 
brenîn, — nid pob brenin fedrai ysgiifennu yr adeg 
honno, — ac i gael y wisg f u am y brenin yn y Grawys. 

4 Ni chai yr hebogydd gysgu yn y llys, rhag i'r 
mŵg ddal ar adar y brenin ; yr oedd yn rhaid iddo 
gysgu yn yr ysgubor. Yr hebog fyddai'n dal adar i'r 
brenin; ac yr oedd yn rhaid i'r hebog weld ymhell 
iawn i'r awyr. 

5. Ond yr oedd yn rhaid i'r ynad fod yn y llya 
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4. — Howel the Good. 



DüCBTlÁ, Dyfed, the south westem part of Wales, espedally óur Pem- 

brokeshìre. 
WHiTLAiTD, Hen Dy Gwyn ar Daf, In CarmarthenBhire. 
LEirr, Grawys. 

MA N Y a bad kîng ruled over Wales, and many a 
warlike king. Howel, king of Dimetîa, was a 
good king. He saw that the people were breaking 
the law and doing evil, because they did not know 
what was good. Howel brought the wîse men of 
Wales together, to Whitland ; and there the king and 
the wise men wrote the whole law of Wales in a 

book. 

2. Every one was to obey the kîng, because he was 

just and good. If anyone injured him, he had to pay 
much, — one hundred cows, and a white bull, with red 
ears, with thera. He had also to give a rod of gold as 
long as the king, and as thick as the king's little 
finger; and a golden vessel as broad as the king's 
face, and as thick as a ploughman's thumb. 

3. There were raany people in the king s court, every 
one had his duty, and every one had some kind of 
pay. The prîest was to write the king*s letters, — not 
every king could write at that time, — and he was to 
have the dress worn by the king in Lent. 

4. The falconer was not allowed to sleep in the 
. king's court, lest the smoke should aífoct the falcons ; 

ho had to sleep in the bam. It was the hawk that 
caught bîrds for the kîng; and it had tò see very 
f ar into the air. 

6. But the judge had to be in the court night and 
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ddydd a nos. Cysgai ar y glustog fyddai dan y brenin 
y dydd. Tr oedd hyn i ddangos f od cyfiawnder yn llys 
y brenìn ddydd a nos. 

6. Tr oedd bardd yno hefyd yn canu cân am Dduw 
ac am Gymru. A byddai ei fysedd ar dannau'r delyn 
bob amser. 

7. Tn yr odyn y cysgai heliwr y bi'enin ; byddai'n 
hela ceirw yn y gwanwyn gyda helgwn y brenin, a 
moch coed ddiwedd y flwyddyn. Ni chai neb ei ddal 
am ddyled, os na f edrent ei ddal yn y bore, cyn iddo 
roddi ei esgidiau am ei draed. 

8. Tr oedd gwylîwr yn Uys y brenin hefyd ; cai ef 
lygaid pob peth leddid yn y gegin. Tr oedd yno 
gogydd ; ac yr oedd ef i gael croen pob psth, o'r carw 
i*r ysly wen leiaf. 



5.— Plant Cymru yn yr hen amser. 



PLAST AMSSiriiD, orpliAiis. icA,W2r, peat. 

TOBBi ENW, to write one?B naino. obocha:^, oauldron. 

TTNNü xxuN, draw. OHUtou, oato. 

BBWTN, mshcs. OAWL, liroth. 
HBSO, roBbes, bulrushea. 

AO E D D plant yng Nghy mru yn yr hen amser ? 
Oedd; ac yr oedd gofal eu tad a'u mam yn 
<jr}'maint am danynt, yn wir, a gofal eìch tad a'ch mam 
am danoch chwL Ond yr oedd mwy o blant bach 
amddif aid yr adeg honno ; oherwydd coUai eu tadau 
eu bywyd, yn y frwydr neu wrth helat Ac yr oedd 
brwydro o hyd yn y dyddiau hynny. 
Si Yr oedd plant bach hen Gymru mor gryf a 
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day. He slept on ihe cusliion tbat the Idng Ubeci 
during the day. Thîs was to show there was rìght in 
the king's court day and night. 

6. There was a bard, also, singing a song about God 
and Wales. His fîngers were always on the strings 
of hîs harp. 

7. Tho king's huntsman slept in the com kiln ; he 
hunted stags with the king's hounds in spring, and 
wild boars at the end of the year. No one could 
arrest him for debt, unless he could catch him in the 
moming, before he put his shoes on. 

8. There was also a watchman at the king's court ; 
he had the eyes of everything that was killed in the 
kitchen. And there was a cook ; he had the skin of 
everything, from the stag to the smallest eel. 



m^ 



5. — Welsh Children in the olden time. 



Dy dŷ, thyhoiiM. hono, from hhn; o hOBBOi 

Glân, dean ; glan, ahore. fnmi that woman. 

Xŵg, smolce ; mwg, Juff. G^yr, ^^ ImowB ; gwŷr, men. 

Tân, fire ; tan, imder. Cânt, they shaU have ; eanti hmi- 

Tannan, strings; tananjflres. ^í"^ 

Can,8ong; ean,white. 

WERE there children in Wales in the olden time ? 
Tes ; and the care of their father and mother 
for them was as great, in truth, as the care of your 
father and mother for you. But there were more 
orphans at that time, because their fathers lost their 
lives in battle or in the chase. And there was con- 
tinual fighting in those day& 
2. The little children of old Wales were as stronjr 
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chwithau, ac mor dlws. Nid oedd ganddynt gystal 
dillad; nid wyf yn siwr a olchent eu gwyneb bob 
dydd. Tr oeddynt yn hoff o chwareu, — yr oedd gan- 
ddynt bel a bwa bach a saethau. A hwyrach y bydd- 
ai ambell un yn rhoi ei fysedd ar garn cleddyf ei dad, 
ac yn taro tannau telyn y bardd. 

3. Ni fedrent gyfrif fawr, ac ni fedrent ddarllen dim,. 
na thorri eu henwau, na thynnu Uun. Ond yr oedd- 
ynt yn adnabod Uais pob aderyn, gwyddent enw pob 
blodeuyn, yr oeddynt yn hoff o*u gilydd, ac yr oedd- 
ynt wedi dysgu dweyd y gwir. 

4. Nid oedd cartref y Cymry bach hynny yr un fath 
yn union a'ch cartref chwi. Nid oedd gan y ty gorn 
simddeu, — dyna un gwahaniaeth. Yr oedd y tân ar 
lawr, ac ar ganol llawr y ty, — dyna wahaniaeth arall. 

5. Meddyliwch am f unud fod un o'r bechgyn bach 
hynny wedi gofyn i chwi fynd gydag ef adre ; neu, os 
mynnwch, breuddwydiwch hynny. Medr breuddwyd 
fynd a chwi i bob man, ac i bob oes, oni fedr ? 

6. Wel, dyma ni*n nesu at y ty. Nid oes acw yr un 
garreg, na Uech, na chorn simddeu. Coed ydyw 
ochrau'r ty, coed derw mawr wedi eu gosod ar eu 
pennau. Yr oeddynt yn wyn pan oedd y ty'n newydd, 
ond y mae'rijywydd erbyn hyn wedi eu duo. Yn do 
î'r ty y mae canghennau, a brwyn neu wellt ar ben y 
rheini. Gwelwch y mŵg yn codi trwy'r to, fel cwniwl 
glâs. 

7. Ond dyma ni wrth y drws, — y mae yn agored bob 
amser, ac y mae croeso i blentyn bach fynd i mewn. 
Gŵyr pawb na wnai plentyn ladd neb, na rhoi'r ty ar 
dân, na lladrata dim. Felly, awn i mewn, heb ofni. 

8. Wedi mynd i mewn, gwelwch y tân ar lawr, ar 
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as yoD, and as pretty. But their clothes were not so 
good, and I am not sure that they washed their faces 
every day. They were fond of play, — they had a 
ball and a little bow and arrows. Perhaps a child 
would sometimes put his fingers on the hilt of his 
father's sword, or touch the strings of the poet's harp. 

3. They could not count much, they could not read 
at all, or write their names, or draw. But they knew 
the voice of every bird, they knew the name of every 
flower, they )oved each other, and they had learnt to 
tell the truth. 

4. The homes of those little Welshmen were not 
quite the same as your homes. The house had no 
chimney, — that is one difference. The fire was on the 
floor, in the middle of it, — that is another difference. 

6. Suppose for a moment that one of those little 
boys hàd asked you to go home with him ; or, if you 
like, dream that he asked you. A dream can take 
you to all places and to all ages, can it not ? 

6. Well, we are going towards the house. In that 
house there is no stone, no slate, no chimney. The 
house is made of wood, the walls are great oak logs, 
placed on end. They were white when the house was 
built, but the weather has made them black. The 
roof is made of boughs, thatched with straw or 
rushes. You seo the smoke rising through the roof, 
like a blue cloud. 

7. But we are at the door, — it îs always open, and 
a little child is welcome. Everv one knows that a child 
wiU not kill any body, or set the house on fire, or 
sieal anything. So we wiU go in, fearíng nothing. 

8 After going in, you see the fire on the floor^ right 
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ganol y ty. Nid ydy w'n afîach, — nid glo, ond mawn 
neu goed ydyw ei ddef nydd. Nid ydyw'r mŵg yn 
anhyfryd ychwaith, ac y mae'r tân yn cynhesu'r holl 
dỳ mawr i gyd. A chofiwch fod tân ar lawr mewn 
llawer o ardaloedd yng Nghymru eto, ond fod com 
wedi eî wneyd i'r mŵg. 

9. Os trowch eich cefn at y tân, gwelwch f od y rhan 
o'r ty sydd agosaf at y muriau yn uwch na'r rhannan 
ereiU. Dyna wely y teulu, o gylch y ty ; ac y mae 
gan bob un ei le ynddo. Bydd y tân yn cynneu 
trwy'r nos, a byád yr hoU deulu'n cysgu a'u traed ato, 
a'u pennau at y mur, mewn cylch. 

10. Rhwng y gwely a'r tân y mae'r Uawr wedi ei 
hulio â hesg glân o lan y nant gerllaw. Y mae'r 
Uawr yn esmwyth a chysurus iawn. Bryd bwyd, 
bydd pawb yn eistedd o gylch y tân, a chodir cawl 
iddynt o'r crochan mawr. Yna cânt gig ar lestri 
pren, a thorthau bara ceirch. Bwyd iach a llawn 
maeth oedd hwn; a phobl iach iawn oedd yr hen 
Gymiy. 

11. Y tu allan i'r ty, y mae y caeau, — ^y cae ceirch, 
a'r caeau pori ; ac o amgylch y rheini y mae'r goed- 
wig neu'r mynydd rhydd, lle cai pawb hela faint a 
fynnai. Ond yr oedd perygl i blant yn y goedwig, — 
yr oedd y blaidd a'r baedd gwyllt yno. 

12. Yr oedd plant hen Gymru'n hoff iawn o ganu ao 
yn hoff iawn o chware. Lle bynnag y byddai plant^ 
gallech glywed swn chwai'e, swn llon. Pan fyddai 
teithiwr yn dod o'r mynydd neu'r goedwig i'r dyff- 
ryn, clustfeiniai am leisiau plant yn chwai'e, ao 
os clywai hwy, gwyddai ei fod yn dod at gartref 
dedwydd. 
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ìn the micldle of the house. It is not nnhealthy, — ^the 
fuel is not coal, but peat or woo<L The 8moke is not 
unpleasant either^ and the iire warms the big house 
all through. You should remember that the fire is on 
the fioor in many parts of Wales up to this day, but 
a chimney has been made for the 8moke. 

9. If you tum your back to the fire, you see that 
the part of the house next to the wall is higher than 
the other parts. That is the family bed, all round the 
house, and every one has his place in it. The fire 
bums all night, and all sleep with i/heir feet towards 
ity with their heads towards the wall, in a circle. 

10. Between this family bed and the fire, the floor 
has been strewed with clean mshes from the hoUow 
of the brook hard by. The floor is very soft and 
comfortable. At meal times, they all sit round the 
fire, and broth is handed to them f rom a big cauldron. 
Then they have meat, on wooden platters, and oat- 
meal cakes. This was a healthy and nourishing 
food ; and the old Welsh were a very healthy race. 

11. Outside the house are the fields, — ^the arable land 
and the pasture land ; and around these is the f orest 
or free mountain, where every body could hunt aa 
much as he Iiked. But there was danger for children 
in the forest, — the wolf and the wild boar were there. 

12. The children of old Wales were very f ond of sing- 
îng and very fond of playing. Wherever there were 
children, you could hear the sound of playing, a 
merry sound. When a traveller came from the moun- 
tain or from the forest to the valley, he listened^ 
expecting to hear the voices of children at play ; if 
he heard them, he knew that he was coming to a 
happy homa 
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6, — Branin mewn Carchar. 

msiUHUiD, NomaiiB. Tnrram oi;,ini>,TaIaoI01wyâ, 

Vvrn.Y)t, WllUam. 0TiiáK, proaoooce lütiai», 

Bmr ooca. Sed Hngh. iwbbsdon, IrelBnd. 

Htnr TJiUliD, Hagb tbe WuU. YBaLTFUTBDB, rapadoiu. 

AJcwTTEia, Bhrawabui;. nr oitino ab, 1d stralta. 

OAES, Cheater bbidifb, iraicor. 

YN 1066 daeth y Normaiiiaid i'n hynys nî, a 
g^Ynawd eu due Gwilym yn frenin. Ki orch- 
fygûdd Gymru, ond rhoddodd rai o'i wŷr gwaethaf ar 
ororau Cymru. Tr oeddynt yn greulon ao ysglyf- 
aethua, lladdasant y Cymry fet bwyatfilod gwyiltion. 
Tr oedd Huw Goch yn yr Amwythig, yn nyffryn yr 
Hafren ; Huw Flaidd yng Nghaer, yn nyffryn Dyfr- 
dwy ; a Bobert, y gwaethaf o honynt î gyd, yn 
Rhuddlan, yn Nyffryu Clwyd. 



Storìeafrom WeUh, Hútorỳ. 



6.— Ä Kìng In Prison. 



BABOnB» chlef mra. 
SEfiOBSB, marchogioii. 

ABfthesoaaf. 

IJifb*r Haîren trwy wlad dloa, 
heíbio Uanidloes, y ^ballwmy y 
Dref Newydd, a^ Amwythig. 

Bhed 7 Ddyfrdwy ihwn? myn- 
yddoedd mawr ; ger ei glannau y 
mae'r Bala, Corwen» I«langoIlen, 
Ghirrecaam, a Chaer. 

Hardd iawn yw Dyfbyn Glwyd; 
ynddo y mae Bhathsm* Din- 
bych, lAanélwy, a BhyL 

Gwaeth na'r iriniethaf . 

Awd a'r bachgen i'r jëgdL 

Canodd clychaa Oaer. 

Oanodd y tèlsmor y délyn. 

Canodd y canwr gân. 

Mewn carchar dn. 

O ddrwg dng Daw ddalooL 

Daía Daw i Oymra. 

Heolwen wedi gwlaw. 

GyiTodd y g^ i Oaer. 

Cr Bala i Oorfren. 



B0BDSB8, tfae part of 
Wales tooching on EngUmL 

8BA. BINO, a ìdng who hadidandB 
and many shipa. 

WABDBB, the keeper of a prison. 

The SeTem flows throngh a pret- 
ty coantry, past LÌanidloeo» 
Wélflhpool, NewtowD» and 
Bhrewsbary. 

The Dee rans between gieal 
moontains ; near its banln ara 
Bala, Oorwen, HangoUent 
Wresham, and Chester. 

Very beaatif ul is the Vale of 
Clwyd; in it are Rathin. Den- 
blgh, St. Ásaph, and RhyL 

Worso than the worst. 

The boy was taken to schooL 

The bells of Chester rang. 

The harpist played the harp. 

The singer sang a song. 

In a dark piisen. 

From evfl Ood will bring good. 

€h>d has been good to Walea. 

Sonshine aíter rain. 

The man rode to Chester. 

JFtam Bala to Corwen. 



IN 1086 the Normans came to our îsland, and theîr 
duke WiUìam was made king of England. Ho 
did not conquer Wales, but he placed some of his 
worst barons on the Welsh borders. They were cmel 
and rapacious, they killed the Welsh like wild beasts. 
Hed Hugh was at Shrewsbury, in the valley of the 
Severn ; Hugh the Wolf was at Chester^ in the valley 
of the Dee ; Bobert, the worst of them all, was at 
Bhuddlan, in the Yale of Clwyd. 
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2. Yr oedd yn gyfyng iawn ar y Cymry. Tr oedd 
eu ty wysogion wedi diauc dros y môr i'r Iwerddon, aŵ 
yr oedd y Normaniaid yn eu hela hwythau i farwol- 
aeth mewn coed a maes. Eu tir, eu da, eu rhyddid, — 
yr oedd y cwbl wedi ei goUi. 

3. Yn yr Iwerddon yr oedd ty wysog ieuanc o Gymro; 
yr oedd ei dad wedi bod yn frenin Cymru, a merch i 
for-frenin oedd ei fam. Dywedasant wrtho am yr 
hoU ddrwg a wnai'r Normaniaid yn ei wlad, a 
gwnaeth yntau ei feddwl i fyny yr ai i waredu ei 
wlad. GruíFydd ab Cynan oedd ei enw. 

4 Daeth i Gymru, a chroesawodd y bobl ef gyda 
llawenydd mawr. Lladdwyd Robert, dychryn y 
Cymry. Ac yr oedd Cymru i f od yn rhydd. 

Gwelodd Huw Goch a Huw Flaidd eu perygL 
Anfonasant fradwr at Gruffydd ab Cynan. 

6. Daeth y bradwr, a meddai, — 

•* Y mae dau farchog yn nyffryn Dyfrdwy. Y maent 

wedi dod mewn heddwch i siarad â thL Â ai di at y 

rhai hyn ? " 

" Mi af," ebai Gruffydd ab Cynan. 

6. Aeth, a chafodd ei hun yn nwylaw Huw Goch a. 
Huw Flaidd. Awd ag ef i Gaer, a rhoddwyd ef mewn 
carchar. Ni wyddai ei bobl yn Ile yr oedd ; a dech- 
reuodd y Normaniaid orthrymu drachefn. ''O na. 
ddeuai ein brenin yn ol " oedd y cri. 

11. 

7. Ryw ddydd, aeth gwladwr o ddyffryn Dyfrdwy 
i farchnad Caer. Gwelodd wr mewn cadwynau ; ac 
yr oedd yn edrych yn brudd a gwaeL 

" Pwy y w'r gŵr mewn cadwynau ? " gofynnodd. 
" Brenin y Oymry," ebe hwy. 
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4 

2. The Welsh were in great straits. Theîr princes 
had fled over sea to Ireland, and the Normans were 
hunting them to death in wood and field. Their 
land, and their goods, and their freedom, — everything 

was lost. 

3. In Ireland there was a young Welsh prince ; his 

father had been king of Wales, and his mother was 
the daughter of a sea-king. They told him of all the 
evils the Normans did in his country, and he made 
up his mind to go and deliver his country. His name 
was Griffith ab Cynan. 

4. He came to Wales, and the people welcomed him 
with great joy. Robert of Rhuddlan, the terror of 
the Welsh, was killed. Wales was to become free. 

Bed Hugh and Hugh the Wolf saw their danger. 
They sent a traitor to Griffith ab Cynan. 

5. The traitor came, and said, — 

*' There are two knights in the valley of the Dee. 
They have come in peace to speak with thee. Wilt 
thou go to these?" 

" I wiU go," said Griffith ab Cynan. 

6. He went, and found himself in the hands of Bed 
Hugh and Hugh the Wolf. He was taken to Chester, 
and placed in prison. His people did not know where 
he was; and the Normans began to oppress them 
again. ** Would our king came back," was the cry. 

u. 

7. One day, a peasant went from the valley of the 
Dee to Chester market. He saw a man in chains ; 
he looked sad and ill. 

** Who is the man in chains ? " he asked 
-* The king of the Welsh," they said. 
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8. T nos honno yr oedd gwledd yn y ddinas, ac yr 
'oedd y milwyr yn feddw i gyd. Aeth y gwladwr at 
y carchar, — yr oedd y porth yn agored, ac yr oedd y 
ceidwad mewn cwsg meddw. Cymerodd ei f renin ar 
ei gefn, a chludodd ef drwy'r porth. Cyn y bore, yr 
oedd GruíFydd ab Cynan yn nhy Cymro íFyddlon. 

... 

UL 

9. ** Y mae Gruffydd ab Cynan wedi dianc," ebe Huw 
Flaidd, "geilw ei Gymiy i'r gad. Ymesyd amom." 
■ Ac felly y gwnaeth Gruffydd ab Cynan. 

Llawer mam ddywedodd wrth ei phlentyn fel y 
rhoddwyd Gruffydd mewn carchar, ac fel yr achub- 
^^'vd ef. 



?•— Hun Gwenllian. 



•oŵTS, 8od; farrow. cnrsTUiiD, trfbolation ; suflering. 

swTB, sad. oôL, bo6om. 

CTFLAFAN, slaughter. hun, 8leep ; htn, older ; etn, this. 

AB DDOD, aboat to come. owm&TD otflatav, make a slaug^hter 

TMHBLL, tar away. otstudd icawb, great trfbulatioii. 

OWLSDTDD FBLL, düstant lands. dabab ddhtaw, ailent earth. 

'o*u OTSSAEDD, beyond their hbb fajc, without a mother. 
reaoh. 

MERCH fechan Gruffydd ab Rhys, brenîn yn 
Neheudir Cymru, oedd Gwenllian. Yr oedd 
ganddi fom a dau f rawd. Yr oedd y Normaniaid ar 
-ddod i fro dlos Morgannwg, ac aeth tad Gwenllian i 
Ogledd Cymru i ofyn i filwyr y Gogledd ddod i'w 
helpu. Nid oedd yn meddu dîgon o filwyr ei hun. 

2. Ond daeth y Normaniaid cyn i dad Gwenllian 
'ddod adre. Arweiniodd ei mam y fyddin yn erbyn 
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8. That night there was a feast in the city, and all 
the soldiers were drunk. The peasant went to tl;e 
prison, — the gate was open, and the warder in a 
drunken sleep. He took his king on his back, and 
carried him through the gate. Before mom, Griffith 
ab Cynan was in the house of a faithful Welshman. 

• • • 

lU. 

9. "Griffith ab Cynan has fled/' said Hugh the 
Wolf, "he wiU call his Welsh to arms. He will 
attack us." And so Griffith ab Cynan did. 

Many a mother told her child how Griffîth was put 
in prison, and how he was saved. 



?•— Gwenllian's Sleep, 



OWBNLCUir, pranoimoe OimnUêtm, 

YALE OF OLAMOBOAH, Bro Morÿonmoff, ThB soniheni part of Glamorgan. 
Hany poets haya desoribed the beauty of this Vale. The gieat 
trouble waa the oonqne8t of Wales by the Normans. The poet thinks 
it was better íor the little princess to be asleep in God's bosom than 
among her enemÌeB. 

Tlie poet who tells ns about Owenllian is Oeiriog. 

GWENLLIAN was the little daughter of Griffith ab 
Bees, a king in South Wales. She had a mother 
and two brothers. The Normans were coming to the 
Iovely Vale of Glamorgan, and Gwenllian's father 
went to North Wales, to ask the soldiers of the 
North to come and help him. He had not enough 
soldiers of his own. 

2. fiut the Normans came bef ore Gwenllian's f ather 
came home. Her mother led an army against the 
c 
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j gelyn. Ond aeth y frwydr yn erbyn y Cymry, 
Uaddwyd mam a brawd hynaf Gwenllian, a gyrrwyd 
ei brawd bach i garchar mewn gwlad bell. Daeth y 
Normaniaid, oedd wedi Uadd ei mam, at ei chartref, 
ond yr oedd Gwenllian fach o'u cyrraedd erbyn 
hynny, wedi marw. 

3. A chanodd y bardd fel hyn am dani, — 

" Hun Gwenllian, ferch y brenin, 

Gwyn dy fyd di dan y gŵys ; 
Cwsg Gwenllian, dyner blentyn, 

Yn y ddaear ddîstaw ddwys. 
Cledd y Norman wnaeth gyflafan, 

Nid oes gennyt f am yn awr, 
Hun Gwenllian, hun Gwenllian, 

Cwsg ymhell o'r cystudd mawr. 

4. " Hun Gwenllian, i'th fendithio 

Duw'th gymerodd yn ei gôl ; 
Mae'th frawd hynaf wedi cwympo, 

Nî ddaw'r iengaf byth yn ol. 
Yn dy gartref trig y Norman« 

Seren Cymru aeth i lawr; 
Hun Gwenllian, hun Gwenllian, 

Cwsg ymhell o'r cystudd mawr." 

5. Y mae olion hen gestyll hyd wlad Morgannwg 
eto. Y mae'r muriau wedi cwympo. Y mae'r glas- 
wellt a'r blodau gwylltion yn tyfu lle bu'r milwyr 
arfog. Y mae heddwch lle bu rhyfel creulon. Ond y 
mae'r mamau 'n dweyd hanes Gwenllian wrth eu 
plant bach o hyd. 
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enemy. But the battle went against the Welsh, 
Gwenllìan's mother and elder brother were killed, 
and her little brother was sent to prison in a distant 
land. The Normans, who had killed her mother, 
came to her home ; but little GweDllian was beyond 
their reach by thab time, dead. 

3. And the poet sang thus about her, — 

" Sleep, Gwenllian, daughter of the king ; blesséd 
art thou under the sod. Sleep, Gwenllian, tender 
child, in the silent sad earth. 

" The Norman's sword has made a slaughter, thou 
hast no mother now. Sleep, Gwenllian, sleep far 
away from the great trouble. 

OWTN DT FYD DZ, white Ì8 thy world ; blessed art thoo. 

Lle mae tlysni î Ym Morgannwsr. Where is beauty î In Olamorgan. 

Y mae llaoedd o feirdd yno. There are orowds of bards there. 

4. '' Sleep, Gwenllian, God took thee into his bosom 
to bless thee. Thine elder brother has fallen in battle; 
thy younger brother wiU never come back. The 
Norman dwells in thy home, the star of Wales has 
gone down. Sleep, Gwenllian, sleep far away from 
the great trouble." 

Y Kef oedd f endithio Forgann wg 1 May heayen bless Ŵlamorgan I 

Ym Morgannwg y mae Caerdydd Cardifl and Swansea are in Gla- 
ao Abertawe. morgan. 

5. There are ruins of old castles in Glamorgan still. 
The walls have fallen. The grass and wild flowers 
grow where the armed soldiers were once. There is 
peace instead of cruel war. But mothers still tell 
iheir children the story of Gwenllian. 

SCAOHLTTSODD TB HAJjii, the sun has set. 

Ymladdodd gwŷr Morgannwg Themenof Ŵlamorganfonghtfor 
dros ryddid. liberty. 
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8.— Y Llong Wen. 



AB OTCHWYN, about to start. wbtb t lltw, at the helm. 
owiLTic, William. G&iB OBAio, ridge; orest. 

ICTND i'B H6B, put to sea. BIEFFBB, GtoofiErey. 

OOLBU LBUiD, moonlight. OOLLTBOOBD BX ▲I'IBL, he let go hl9 

TLOTAF o BAWB, poorest of all. hold. 

BRWTTWTB, oarsmen. iábll oabb, earl of Chester. 

YR oedd Harri'r Cyntaf, brenin Lloegr, ar gych- 
wyn dros y môr o Normandi i Loegr. Àc yr 
oedd y tywysog Gwilym, ei unig fab, gydag ef. A 
mîs Tachwedd oedd hi. 

2. Daeth morwr at y brenin, gan blygu glin. 

" Ey mrenin," meddai, " yn llong f y nhad yr aeth 
dy dad di i Loegr. Y mae gennyf finnau long, ' Y 
Llong Wen.' Gad i mi gludo dy f ab adre." 

"Yr wyf yn ymddiried fy mab i ti a'th Long 
Wen," meddai'r brenin, "ond af fi yn fy llong fy 
hun." 

8. " Y mae mab y brenin yn dod yn ein Uong ni, a'i 
chwaer, a llawer boneddwr ieuanc," meddai morwyr 
y Llong Wen, dan ganu'n llawen. Ac ebe hwy wrtho 
pan ddaeth i'r llong, — " Fab y brenin, dyro win i ni 
i*w yfed." Rhoddodd yntau ddiod iddynt; ac yr 
oedd y morwyr a'r rhwyfwyr yn feddw iawn. A 
gwnaethant yr hwyliau'n barod. 

4. Daeth esgob i fendithio'r Uong wrth iddi fyned 
i'r môr. ." Ha ha I 'r hen esgob, ni fynnwn dy fendith 
di," ebe'r gwŷr ieuainc, gan ei wawdio, a chwerthin. 
A throdd yr esgob oddi wrthynt gyda'i groes. Daeth 
rhai o'r Uong, gan ddweyd, — " Nid awn nì i'r môr 
gyda'r meddwon hyn." 
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8.— The White Ship. 



Normaady and England had the same Itíng at thls time. 

Boaen is the òhíef town of Normandy, on the liTer Seine. 

Bhaddlan casüe is in the Vale of Glwyd. Robert of Hhuddlan was a 
Tery oruel Norman knight. QrafFydd, Idng of Wales, kUled hlm. 

The Welsh call England lÀoegr, and their own oonntry they call Cymru. 

HENRY the Fîrst, king of England, was about to 
cross the sea from Normandy to England. 
Prince William, his only son, was with him. And 
ihis was in the month of November. 

2. A seaman came to the king, bending hîs knee. 

" My king," he said, " it was in my f ather's ship 
that thy father went to England. I aJso have a ship, 
' Tho White Ship.' Let me carry thy son home." 

" I entrust my son to thee and to thy White 
Ship," said the king, ''but I shall go in my own 

ship." 

3. " The king's son îs going to cross the sea in our 
ship, with his sister, and many young gentlemen," 
said the sailors of the White Ship, singing merrily. 
And said they to him, when he came on board the 
ship, — " Thou king*s son, give us wine to drînk." He 
gave them drink ; and the sailors and the oarsmen 
were very drunk. And they prepared the sails. 

4 A bishop came to bless the ship as it put out to 
sea. The young men laughed and jeered at him and 
mocked him. "We dont want your blessing, old 
fellow,'* said they. The bishop tumed away from 
them, with his cross. Some left the ship, saying, — 
" We wiU not put to sea with these drunken men.'' 
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5. Yr oedd yn noson oleu leuad braf , a gwelìd pob 
peth ar y môr yn glir. Dacw'r Llong Wen yn cych- 
wyn, a swn canu mawr yn dod o honi. Ar y noson 
glir oer honno yr oedd mab y brenin a'r gwŷr ieuainc 
yn dawnsio ar y dec. 

" Y mae Uongau'r brenin wedi mynd o'n blaenau/' 
meddai Gwilym wrth y cadben; "a fedr y Llong 
Wen eu dal î " 

" Medr," ebe'r cadben, " a'u gadael." 

6. Ond yr oedd y rhwyf wyr wedî meddwi, ac yr 
oedd un meddw wrth y lly w. Tyngent, rhegent, ond 
ni wyddent i ble yr aent. Ac yr oedd yno ganu, 
canu, dawnsio, dawnsio. Ac yr oedd craig yn y môr, 
a*i chrib yn codi o'r dŵr. 

Dyna waedd o'r llong, a gweddi heb obaith. "O 
beth a wnawn ni ! Mae'r Llong Wen wedi taro ar y 
graig ! Mae'r dŵr yn rhuthro i mewn ! Mae'r Uong yn 
suddo ! " 

7. Aeth y Uong i lawr, ac nid oedd ond brig ei 
hwylbren o'r dŵr. Ac yr oedd tri yn cydîo am eu 
bywj^dau yn yr hwylbren hwnnw, — rhyw gigydd o 
Rouen, boneddwr ieuanc o'r enw Sieffre, a chadben y 
Llong Wen. 

" Lle mae mab y brenîn ? " meddai'r cadben. 
Gwelodd ei fod wedi suddo gyda r Uong. " Gwell 
gen i f arw na wynebu'r brenin heb ei fab," meddai ; 
gollyngodd ei afael, a suddodd yntau i'r môr. 

8. Yr oedd y nos yn oer, a chyn hîr gorfod i SieflSre 
ollwng yr hwylbren. a syrthio i'r tonnau. Pan wawr- 
iodd y bore, nid oedd ond un, — a hwnnw y tlotaf o 
bawb yn y llong, — yn cydio yn yr hwylbren. Daeth 
cwch pysgota heibio, a chafodd y cigydd ei fywyd. 
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5. It waâ a fine moonlight night, and everything 
could be seen clearly on the surface of the sea. The 
White Ship starts, and the sound of much singing 
comes from it. On that cold clear night the kìng^s 
8on and the young men were dancing on the deck. 

"The king's shîps have gone before us," said 
Prince WiIIiam to the captain, " can the Whîte Ship 
come up with them ? " 

" Ay," said the captain, " and leave them behind." 

6. 6ut the oarsmen were drunk, and there was a 
drunken man at the helm. They cursed, they swore, 
but they did not know whither they went. And 
there was singing, singing, dancing, dancing. And 
there was a rock in the sea, just out of water. 

A shriek came f rom the ship, and a prayer with- 
out hope. " Oh what shall we do ? The White Ship 
has struck on a rock ! The water rushes in ! The 
ship is sinking ! " 

7. The ship went down, and only her maîn-mast 
was seen above the water. To that main-mast three 
men were clinging for their Iives, — a butcher from 
Rouen, a young gentleman named Geoí&ey, and the 
captain of the White Ship. 

''Where is the king's son?" asked the captain. 
He saw that the prince had gone down with the ship. 
" I had rather die than f ace the king without his son." 
He let go his hold, and he also sunk into the sea. 

8. The night was cold, and before long Geofirey had 
to loose his hold of the mast, and f all into the waves. 
When moming dawned, there was only one, — and he 
the poorest of all, — clinging to the mast. A fishing 
boat came by, and the butcher was saved. 
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9. Gyda mab y brenîn coUwyd rhaî ereill, — îarll 
Caer, ac athraw mab y brenin, a nai'r ymherawdwr^ 
a mab Bobert o Buddlan, a Uawer mab a merch 
anwyl gan eu rhieni. 

Daeth y newydd i'r Uys. Ofnai pawb ddweyd 

wrth y brenin fod ei fab, ei unig fab, yn farw yn 

y môr. Ond rhaid oedd dweyd cyn hir. Ac fel hyn 

y bu. Aeth llanc ieuanc i ystaf ell y brenin, gan 
wylo. 

10. ** Am ba beth yr wyt yn wylo ? " ebe'r brenin. A 

dywedodd y llanc hanes y Llong Wen wrtho. 

Syrthiodd y brenin i lawr yn ei ofid. Ac aro 

ddyddiau lawer wylodd yn chwerw. Nid oedd gofid 

Jacob am Josefi^, na gofid Dafydd am Absalom, yn 

fwy na'i ofid ef am ei fab aeth i lawr yn y Llong 

Wen. 



<» 



9. — Ni wenodd mwy. 



TON FBBWBDIO, boOing wave ; BBWOT, cniel (in Noith Wales) ; 

fleethmg waye. it also means dirty. 

oostbelau'b wuedd, wine bottles ; gabbntdd, relations. 
decanters. 

YLLONG Ue'r oedd tywysog, aeth i lawr, — 
Y don f erwedig dreiglodd drosti ; 
A choron Prydain, beth yw hi yn awr 

I un am fab sydd yn galaru ? 
Bu fy w — cans einioes a all fod yn hir 

Cyn cael o'i chadwyn gan frwnt wae ei thorri ; 

Pam na ddaw angau at alarwyr prudd ? — 
Ac mwyach byth ni welwyd ef yn gwenu. 
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9. With the lcing's son, others were lost, — the earl 
of Chester, the king's tutor, the emperor's nephew, 
the son of Robert of Bhuddlan, and many a son and 
daughter beloved of their parents. 

The news came to the court. All were afraid of 
tellìng the king that his son, his only son, lay dead in 
the sea. But the news had to be told before lonor. 
And it was told thus. A. page went to the king's 
chamber weeping. 

10. " Why dost thou weep ? " asked the king. And 
the page told the story of the White Ship. 

The king fell to the earth in his grief. And for 
many days he wept bitterly. The grief of Jacob for 
Joseph, the grief of David for Absalom, was not 
greater than his grief for his son that went down 
with the White Ship. 



9. — He neyer smîled again. 



8iEAXELY, nrddasoL toubnbt, the combats between 

MfiBT.wWj dihidio. knights on horseback— ymtv«on 



BOWLS, Uestri grwledd. V marehogion, 

iHBnTiTttH, diorff wys. cnsman, perthynas. 

TH E bark that held a prince went down, 
The sweeping waves rolled on ; 
And what was England's glorious crown 

To him who wept a son ? 
He lived— for lif e may long be bome 

Ere sorrow break its chain ; 
Why comes not death to those who moum ?— 
He never smiled again. 
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flaen ei orsedd safai beilchîon rai, 

Y dewr a'r mawrwych oll oedd yno; 
Ond pwy — O ! pwy — a leinw wagle un — 

Yr un sydd is y don yn huno ? 
Yr ieuainc teg aent heibio iddo'n llon, 

Heb ofid cas yn eu trallodi ; 
Ond golchai'r môr dros ddisglaer wallt ei fab, — 

Ac mwyach byth ni welwyd ef yn gwenu. 

O gylch y bwrdd yr ai costrelau'r wledd, 
A chly wai'r cerddor medrus yn telori ; 
Canfyddai 'mhlith hoU fawredd gwŷr y llys 

Y campwr yno'n cael ei hardd goroni ; 
Ond murmur dwys y dwfn ddiorffwys fôr 

Oedd â phob ton yn ymgymysgu — 
Rhy w lais i'r gwyntoedd na chymerai hun, — 
Ac mwyach by th ni welwyd ef yn gwenu. 

Yr yspaid honno, llawer mynwes ffals 

Tros gof ollyngodd ei holl addunedau, 
Cylch Uawer bwrdd fe ddaeth estroniaid lu 

Yn Ue'r carenydd gynt a'u m wynion wenau ; 
A beddau, drochwyd gan wir ddagrau serch, 

Adûwyd i gymylau'r nef eu gwlychu ; 
Gobeithion newydd blwyddi eraiU gaed,— 

Ond ef ni welwy d by th yn gwenu I 

-LEfFIS GLTN DTFL 






SCae'r lAong Wen ar y môr. The White Sblp is at seo. 

Mae erwin a ùawda ar y bwrdd. There is wine on deck, and dandn^^ 

Mae craiff yn y mAr. There is a rock in the aea. 

Mae tad yn galara am ei íab. A íather moams íor his ■on. 
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There Biood proud forms around hîs throne, 

The stately and the brave ; 
But which could fìU the place of one, 

That one beneath the wave ? 
Bef ore him passed the young and f air, 

In pleasure's reckless train ; 
But seas deushed o'er his son's bright hair, 

He never smiled again. 

He sat where f estal bowls went round, 

He heard the minstrel sing, 
He saw the toumey's victor crowned, 

Amidst the knightly ring ; 
A murmur of the restless deep 

Was blent with every strain, 
A voice of winds that would not sleep — 

He never smiled again. 

Hearts, in that time, closed o'er the trace 

Of vows once fondly poured, 
And strangers took the kinsman's place 

At many a joyous board ; 
Graves, which true love had bathed with tears^ 

Were left to heaven's bright rain, 
Fresh hopes were born f or other years — 



He never smiled again. 



-FELICIA HEMANS. 






Pwy oedd sm y Llonfir Wen T Who was in the White Shipt 

Pa fodd yc aeth 7 Uong 1 lawrT How did the áhip go downt 

Pw7 dd^rwedodd wrth y brenin f Who told the Idng T 

A wenoddy hrenin mwyf Did the Idng smile againf 
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10.— Telyn y Milwr. 



simAJCTuwuu, deserfe. gwlbdd fbiodas, marriage feast. 

CAinuiAT.Tnr, Jeruaaleni. cat.tahta» OalTary. 

YMAE gwlad Canan, lle ganwyd lesu Grist, 
ymhell iawn. Y mae Uawer tir rhyngom ni a 
hi, a Uawer môr. Tn y wlad honno y mae Caersalem, 
a Bethlehem^ a Chalfarìa. Yn yr hen amser byddai 
llawer pererin yn myned yno i weled y mannau y bu 
lesu Grist ynddynt. 

2. Ond daeth cenedl o bobl greulon o'r diffaethwch 
i'r wlad honno, cenedl heb wybod am Grist, ac heb ei 
garu. A niwed mawr a wnai'r genedl hon i bob 
Cristion oedd wedi crwydro o wlad bell i weled bedd 
ei Waredwr. 

3. Am hynny, aeth IIu ar ol llu o íilwyr o Loegr a 
Ffraino, i yrru'r genedl greulon o wlad Canan. Yr 
oedd gan bob milwr lun croes ar ei darian, ac am 
hynny gelwir y rhyfeloedd hynny'n Bhyfeloedd y 
Groes. 

4 Aeth milwyr o Gymru hefyd i'r rhyfel, yn llawn 
sel, i yrru'r anwar oddiwrth fedd gwag y Gwaredwr. 
Un o honynt oedd Hedd Fychan. Caer Gai oedd enw 
ei gartref ; hen balas ar ochr bryn. Dacw Hedd yn 
gadael ei gartref, a'i wraig, a'i blant» a'i delyn ar ei 
ol ; aeth dros y môr i'r rhyf eL Yr oedd ar ei blant 
hiraeth mawr am dano. 

6. Aeth Ilawer blwydd heîbìo, heb ddod a Hedd 
Fychan yn ol. Yr oedd y Ilwch ar ei delyn, am na 
fedrai neb ei chanu ond Hedd ei hun. Yr oedd ei 
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10.— The Soldîer's Harp. 



OBTTtAins, wsrs by GhristíAiis against the heathens who had tak0n 
Jerosalem and GhTÌsfs tomb. Freaòhen oame throoffh ChriBten- 
dom {ÿuHêd/ifdd end) to peraoade men to go to the holy war; thej 
marked all who promiaed to go with a oroBS. 

THE land of Canaan, where Jesus Christ was 
bom, is very far f rom here. There is many a 
land between us and it, and many a sea. Jerosalem 
and Bethlehem and Calvary are in that country. A 
long time ago, many a pilgrim went there, to see the 
places in which Jesus Christ had been. 

2. But a nation of cruel people came from the 
desert to that land, a nation that did not know of 
Christ, or love him. This nation did much harm to 
every Christian that had wandered fi'om a distant 
eountry to see his Saviour's grave. 

3. For that reason, army after army went from 
Enorland and France to drive that cruel nation from 
the land of Canaan. Every soldier had the figure of 
the cross on hìs shield, and henee those wars were 
called Crusades, or Wars of the Cross. 

4. From Wales also soldiers went to that war, fnll 
of zeal, to drive the heathen from the Saviour'8 
empty tomb. One of these was Peace Yaughan. The 
name of his home was Caer Gai, an old mansion on 
the slope of a hilL Peace left behind him his home» 
his wife, his children, and his harp ; and went over 
the sea to the war. His children longed for him. 

6. Many a year passed, without bringing Peace 
Yaughan ba.ck. The dust was on his harp, because 
no one could play it except Feace himsell ESs wife 
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wr&ig a'ì blant yii ofnì aa ddeuat bytb, ac nid oedd 
oeb i ofalu am danynt ond efe. 

6. Yr oedd dyn cryf yn byw yr ochr arall i'r 
mynydd, dyn drwg hefyd, a'i enw oedd Garw Lwyd. 
Daeth i dŷ Hedd Fychan, ac ebe ef wrÍFh y wrajg, — 
"Rhaid i ti fy mhríodi i, a rhoddi'r cartref hwn 
i mi, a'r plant byn." A chyn hir daetb nos y 
briodas. Yr oedd y fam a'r plant yn wylo, ond nid 
oedd neb i'w hachub rhag Garw Lwyd. 

7. Ar ganol y wledd brìodas, daeth teîthìwr at y 
drws ar ei farch, i ofyn am lety noson. 



Sloriesfrom Welsh Sistory. 



Bunaft,baiier. Bm£.plceUí swuwffou. Btethau. 

■woaD, deddrf. battxb-áxk, 'bwyeU irfel. ooàx as "■'"■■, doniiag. 

and cbildren feared that he would neTer cotne, and 
there was no one to protect them but he. 

6. A strong man lÌTed on the other side of th& 
mount&ÌD, — a bad wan too, and bis name waa Bough 
Grey. He came to Peace Yaughan'a bouse, and saîd t» 
bìs wife, — "Tou must marry me.and giveme this bouse, 
and tbese children." Before loug the marriage night 
came. The mother and the chîldren wera weeping, but 
tbere was no one to saTe them from Bough Grey. 

7. During the marriage feast, a traTeller came to 
the bouee on horseback, seeking a night's lodging. 
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"Tyrd i mewn," ebe Garw Lwyd, "croesaw i tî 
i wledd fy mhriodas." 

Daeth yntau, yr oedd ei wîsg ryfel am dano, ac ni 
wyddaî neb pwy oedd. Gwelodd yr hen delyn ar y 
mur, ac ebe ef , — 

" A gaf fi ganu'r delyn acw, i wneyd pawb yn llon?'* 

8. " Ni fedr neb by w ganu'r delyn acw," ebe Garw 
Lwyd, " ond ceî dreio." 

Rhoddodd y gŵr dieithr ei fj'^sedd ar dannau'r 
delyn na fedrai neb ei chanu ond Hedd Fychan ei 
hun, a chanodd yr hen hoff alaw. Cyn iddo orffen, 
yr oedd ei wraig a'i blant wedi deall mai Hedd oedd. 
A dacw hwy'n rhedeg ato, i'w gofleidio ac i*w 
gusann. 

9. Dy wedir hyd heddyw mor fuan y diangai Garw 
Lwyd am ei fy wyd, drwy'r nos bonno. 



11.— " Gelert/' Cî Llywelyn. 



HELOWN, hounds. TBTWANü, pieroe; stab. 

OTFBWTS, sagacioos. ISTBBTH, very great; gigantío. 

BBAW, íear; terror. gabnbdo, oaim ; a big heap oí 

stones. 

LLYWELYN FAWR oedd y mwyaf grymus o 
hoU frenhinoedd Cymru. Dano ef, yr oedd 
Oymru'n Uawn o heddwch a chyf oeth. 

2. Ry w ddydd daeth Lly welyn Fawr i gymoedd y 
Wyddfa, i hela'r ceirw cochion. Ac yno, wrth droed 
j mynydd mawr, cododd dŷ hela. 

01 hoU helgwn, ei hoff gi oedd Gelert. Brenin 
Lloegr oedd wedi anf on Gelert iddo, yn anrheg werth- 
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" Come în," said Rongh Grey, " tìiou art welcome 
to my marriage feast" 

He came in, he had his armour on, and no one 
knew who he was. He saw the old harp on the wall, 
and said he, — 

" Shall I play that harp, to make every one merry ?" 

8. " No living being can play yonder harp," said 
Hough Grey, " but thou shalt try." 

The stranger placed his fingers on the strings,— 
the strings of the harp that no man but Peace 
Vaughan could play, — and played the old favourite 
air. Before he came to the end, his wife and children 
had seen that he was Peace. They rush to him, to 
embrace him and to kìss him. 

9. Men stiU tell how fast Bough Grey fled, for his 
üfe, through that night. 



11.—" Gelert/' Llywelyn's Dog. 



UtTWSLTS ZBS 0B3EAT, the greatest of the Welsh prinoes. 

/ BNOWDON, y Wifd4fakt the hifirhest moontain in Wales. 

BsDD GEUEBT, a pretty TiUage among the mountaina, between Camar- 
Tonahire and Merloneth. 

LLYWELYN the Great was the most mighty of 
all the kings of Wales. Under him Wales was 
full of peace and wealth, 

2. One day Llywelyn the Great came to the glens 

►of Snowdon, to hunt the red deer. And there, at the 

f oot of the great mountain, he built a hunting house. 

Of all the hounds, his favourite dog was Gelert 

'The king of England had sent him Gelert, as a pre- 

D 
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íawr. Nìd oedd gi tebyg i Gelert ar holl f ynyddoedd 
Cÿmra, yr oedd mor fuait ao mor gyfrwys. A 
l^ddai'a dilyn Llywelyn bob amser. 

8. Ryw fore, gyda'r wawr, canodd yr helgom. 
Daeth y cwn at ea gilydd ì gyd, ond nid oedd Gelert 
yn eu mysg. Aeth yr helwyr î chwíUo am dano, ond 
ni fedrent eî weled yn unlle. 

" Gelert yw'r cyntaf i glywed y com bob amBer,** 
ebe Llywelyn, "a pha le y maeheddywî" Tr oedd 
baban Llywelyn yn cy^;u'n dawel yn ei gryd, 

4 Aetb Llywelyn a'i helwyr i fyny hyd y mynydd 



tátories from WeUh Histary. 



51 



Mae'r ei yn gyfálll fljrddloii 1 ddyn. The dog is a faithfal friead to man. 



Mae own St. Bemard yn byw ymysff 
yr AliMia ; orwyâFaat drwy'r elra, 
1 aohab dynioo. 

BaanF<lroed iawn yw'r milgl ; rhed 
aroly ceirw. 

IMhangodd oaethion yn yr Amerig ; 
ao aeth dsmion a gwaedrgwn i'r 
oonordd ar ea holaa. 

MaflTr oorgi baoh aow'n noethi ei 
ddannedd ar bawb. 

MaePr oi bach yn rhedeg ar ol y 
gatii, ao 3m cydio yn ei chynflon. 



oi'r bagail yn hofl iawn o'i 
felstr. 

CMeit yw'r pilf gi yn hanes Oymra. 

Un o hélgwn lAywélyn oedd. 

KiB gall ci siarad ; ond gall edryòh 
aniom gyda'i lygaid flyddlon, a 
Uyfa ein Uaw. Gall gyfarfth hei^d, 
■oodo. 

Y mae own wedi aohub Ilawer o 
Uant,— rhag y blaidd, o'r dwfr, 
o^r tAn, o'r lluchfa eira, o'r nos. 



8t. Bemard dogs liTO among the 
Alps ; they wander throagh the 
snow, to saye men's lÌTOS. 

Yery fleet of f oot is the grey-hound ; 
he chases the deer. 

Some 8laves fled inAmerica; and 
men and blood-hoonds went after 
them to the swamps. 

That little oor snarls at everbody . 

The puppy rons after the oat, and 
takes hold of her tail. 

The shepherd's dog is Tery f ond of 
hismaster. 

Gtelert is the ohief dog in the 
history of Wales. 

He was one of Llywelyn's hoands. 

A dog cannot spealc; but it can 
look at ns with its faithfnl eyes, 
and lick onr hands. It can bark 
also, and howl. 

Dogs haye saved many òhildren,^ 
from the wolf , from the water, 
from the flre, from the snow- 
drift, from the night. 



dous gift. There was no dog Iike Gelert on all the 
mountains of Wales, he was so fleet and sagacious. 
And he always followed Llywelyn. 

3. One moming, at dawn of day, the huntîng hom 
sounded. AII the hounds came together, but Gelert 
was not among them. The huntsmen went to search 
for him, but nowhere could they see him. 

^Gelert is always the first to hear the hunting 
hom," said Llywelyn, "and where is he to-day?*' 
Uywelyn's child was sleeping peacef ully in his cradle. 

4 Lly welyn and his huntsmen went up the moun-^ 
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o gwm i gwm. Ond ni ddaliasant ddim, am nad oedd 
Gelert gyda hwy. Cyn y nos daethant jn ol, yn 
waglaw. 

5. Pan agorwyd y drws, Uannwyd yr helwyr â 
braw. Yr oedd cryd y baban wedi ei droi, a'r dillad 
gwynion yn waed i gyd. Tn ei ymyl safai Gelert, a'i 
safn a'i ddannedd yn waed. Ni chai'r helwyr fynd 
yn agos at y cryd ganddo ; ond pan ddaeth Llywelyn 
i mewn, gorweddodd Gelert i lawr yn dawel wrth eî 
draed. 

6. " Helgi'r fall," ebe Llywelyn, " a leddaist ti f y 
machgen ? " 

Ac wrth ddweyd hyn, try wanodd Gelert â'i gleddyf. 
Syrthiodd y ci a bu farw, gan wylio Llywelyn, gyda 
Uygaid ffyddlon, hyd y diwedd. 

7. Trodd rhy wun y cryd i'w le. A thano, er eu Uaw- 
enydd,yr oedd baban Llywelyn, mewncwsg dedwydd 
A r tu hwnt iddo, yr oedd blaidd anferth marw. 

8. Gwelodd Llywelyn fod Gelert wedi lladd y 
blaidd, ac wedi achub bywyd ei blentyn. A gofid 
iddo oedd meddwl ei fod wedi try wanu'r ci ffyddlon 
a dewr. 

9. Cododd y brenin gamedd ar fedd Gelert. Hyd 
ei farw, deuai Liy welyn Fawr yn aml i weled bedd 

eigi. 
T mae'r bedd yno eto, mewn dôl aj: lan afon, a 

gelwir yr ardal yn Fedd Gelert 



-• •- 



1. Gwnewch lestr o'r rhagenwau (pronotMif ) yn y wers hon. 

2. Ysgriíennwch hanes Oelert. 

8. Ysgrìíennwchfrawddegaua'rgeiriaahyn Tnáôyntt—ìnêgúü, «ot, frtvi»« 
fraith, plentyn, antoyl, uehel, 
4. âwnewoh restr o'r enwau {nount) yn y were hoo. 
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tain from glen tò glen. But they did not catch any- 
thing, as Gelert was not with them. Before night 
they came back, with nothing in their hands. 

5. When the cloor was opened, the huntsmen were 
fiUed with terror. The baby's cradle had been upset, 
and the white cradle-Iinen was all blood-stained. 
Oelert stood by it, with blood on his jaws and teeth. 
He would not let the huntsmén go near the cradle ; 
but when Llywelyn came, Gelert lay down quietly 
at his f eet. 

6. " Cursed dog/* said Lly welyn, " didst thou kill my 
boy?" 

While saying this, he pierced Gelert with his 
sword. The dog fell down and died, watching Lly- 
welyn, with faithful eyes, unto the last. 

7. Somebody put the cradle right And under it, to 
their joy, there was Lly welyn's child, in happy sleep. 
And beyond him, there was a big dead wolf. 

8. Lly welyn saw that Gelert had killed the wolf 
and saved his child. And it was anguish to him to 
think that he had pierced the brave and faithful 
d<^. 

9. The king built a caîm on Gelert's grave. Until 
his death, Llywelyn the Great often came to see his 
dog's grave. 

The grave Ì8 there stiU, in a meadow near a river, 

and the neighbourhood is called Bedd Gelert (OelerVë 

grave). 

— ••• — 

1. Write out paragniph 8, iinderlinlBg all the nouns. 

S. llake a list (a) of the Yerbs, {h) oí the adTerbs, In paragraph ft. 

8. Write an aoooont of any dog you know. 

4. How niany Unds oí dogr are theret 
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12,— Arglwyddes y Wyddfa. 



TTwnoo, prfnoai BirmoDD, niled. 

ADsraou» rlpen. hbulwbv, miahine. 

8BAO onr T BBBiraN, f or f ear of the Unff . 
SLODAif B DBAnr, may, hawthom bloieoms. 

YR enw oedd gan y Çymry ar wraig eu tywysog 
oedd "Arglwyddes y Wyddfa." Eün, gwraig 
Llywelyn, oedd arglwyddes olaf y Wyddfa. 

2. Pobl ddrwg a chreulon oedd yn byw yn ei 
hamser hi, ond un bur a thyner galon oedd Elin. 
Amseroedd rhyfel a thywallt gwaed oedd yr amser- 
oedd hynny, ond ceisio gwneyd heddwch yr oedd Elin. 
Yr oedd hi f el blodyn pur a gwyn yng nghanol tir 
anial. Dylai pob geneth wybod am frenhines olaf 
Cymru, a threio bod yn debyg iddi. 

3. Simon de Montfort oedd enw ei thad, a dyn da a 
dewr oedd. Yr oedd brenin Uoegr yn gorthrymu'r 
bobl, a threiodd Simon, yr iarll da^ ei rwystro. Ond 
lladdwy d ef yn y f rwydr, a gorf od i'w wraig a'i fereh 
Elin ddianc dros y môr. Yr oedd Elin yn nith 
i'r brenin. 

4. Yr oedd Elin i briodi Llywelyn, tywysog olaf 
Cymru. Hi oedd yr eneth dlysaf yn y wlad a'r oreo. 
A Lly welyn oedd yr harddaf o'r tywysogion i gyd, 
un dewr a charedig o galon oedd, ** gem y brenhin- 
oedd " y gelwid ef. 

5. Hwyliodd Elin mewn Uong o Ffrainc, i ddyfod i 
Gymru at Ly welyn, a daeth ei brawd gyda hL Ond^ 
ar y môr, daeth llongau brenin Lloegr i'w cyf arfod, a 
daliwyd hwynt. Yn lle mynd i Gymru, cymerwyd Elin 
i Lundain, a thaflwyd ei brawd ieuanc i'r carchar dn. 
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12.— The Lady of Snowdon. 



BNOWDOir» y Wyââifát fhe hlghest moiintain in Wales. 

YAUC OF OLWTD. DÿJBhrn CUoyd, a fine va]ley in whieli sliind Bathin, 

Denbi«rhf St. Aaaph, and BhyL 
BHBWTN, a range of monntains between Meiloneth and Montgomeiy. 

THE name by which the Welsh called theîr prinee's 
wife was the "Lady of Snowdon." Eleanor, 
Lly welyn's wife, was the last lady of Snowdon. 

2. Cruel and wicked men lived in her time, bnt 
Eleanor was pure and tender-hearted. Those times 
were times of war and bloodshed, but Eleanor was a 
peace-maker. She was like a pure white flower in 
a desert land. Every girl should know the story 
of the last gueen of Wales, and should try to be like 
her. 

3. The name of her father was Simon de Moni- 
fort, a good man and a brave man was he. The kinf|^ 
of England was oppressing the people, and the 
good earl Simon tried to prevent him. But he 
fell in battle, and his wife and daughter Eleanor 
had to flee over sea. Eleanor was the king's niece. 

4. Eleanor was to marry Llywelyn, the last prince 
of Wales. She was the most beautiful maiden in the 
country^ and the best. And Llywelyn was the most 
handsome of all the princes ; brave was he, and kind 
hearted ; " the gem of kings " he was called. 

5. Eleanor sailed in a ship from France, to come to 
Wales to Llywelyn, and her brother came with her. 
But, when out at sea, the ships of the king of Eng- 
land met them, and they were caught Instead of 
going to Wales, Eleanor was taken to London. 
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6. Y flwyddyn wedyn gwnawd heddwch rhwng 
Lloegr a Chymru, a chafodd Elin fynd i Gymru yn 
wraig i Lywelyn. Ym Mon y bu yn byw, ac yr 
oedd y Oymry i gyd yn hoff iawn o'u brenhines. 

7. Pedair blynedd yn unîg y bu Elin byw wedi 
priodi. Gwnaeth heddwch rhwng Lloegr a Chymru. 
Yn ystod ei bywyd hi yr oedd y gwenith yn tyf u yn 
Nyffryn Clwyd, fel caeau aur, ac yn addfedu i'r 
cjmhaeaf, heb. neb i'w losgi. Tra bu Elin by w, yr 
oedd pob teulu yn by w yn ddedwydd heb ofni rhyfei, 
yr oedd y wlad yn llawn o ẃyn bach a phlant bach. 
Megîs heulwen ar Gymru oedd bywyd Elin. 

8. Ond ym mis Mehefin, pan oedd y blodau ar y 
drain ym Meirion, a'r ŵyn yn prancio ar y Berwyn, 
bu Elin farw. Yn fuan wedi ei marw, torrodd rhyfel 
allan, Uaddwyd Llywelyn, coUodd Cymru y dydd, ac 
ni fu brenhines ar y Cymry byth wedyn ond bren- 
hines Lloegr. 



13* — Cwsg Arthur. 



DKWIN, sorcerer ; msgician ; wisard. OAinr ologh, to ring a belL 

OLAWDD, dyke ; hedge. tabian DDisaLAEB, bright shièld. 

ewAN, weak ; faint. btdd ab ben abnoh, it wìll he all 

oyer with us. 

RY W dro aeth bachgen i íFaìr y Bala, a ffon yn ei 
law. Yn y ffair yr oedd dewin, wedi dod yno 
o ry wle, ac edrychodd yn hir ac yn graff ar y ffon. 
Ac ebe ef , — 

" Ym mha le y torraist ti'r ffon yna, fy machgen i ?" 
"Draw ymhell ar fin y mynydd/' atebai'r hogyn, 
* dan gysgod craig f awr." 
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6. The yeeu* after this, peace was made between 
England and Wales, and Eleanor was allowed to go 
to Wales as Llywelyn's wîfe. She lived in Angle- 
sey, and all the Welsh greatly loved theîr queen. 

7. Eleanor only lived f our years af ter her marriage. 
She made peace between England and Wales. During 
her life-time the wheat grew in the Vale of Clwyd, 
like fields of gold, and it ripened for the harvest, 
for there was no one to set it on fire. While Eleanor 
lived, every family lived happily, without the fear of 
war, and the land was full of lambs and of ehildren. 
Like sunshine on Wales was the life of Eleanor. 

8. But in the month of June, when the hawthorn 
was in blossom in Merioneth, and when the lambs 
8kipped on the Berwyn, Eleanor dîed. Soon after 
her death, the war broke out, Llywelyn was killed, 
Wales lost the day, and the Welsh had no queen 
from that time on except the queen of England. 



^» 



13.— Ärthur's Sleep. 



souin> TÁBLB (F Fítrd Omn), the table round which Arthur 
and his Imights used to sit,— Owen, Kay {Cai), Perciyal {.Peredur), 

ONCE upon a time, a boy went to Bala fair, with 
a stick in his hand. In the fair there was a 
sorcerer, who had come from some where, and he 
looked at the stick with a long fixed look. He said, — 
" Where did you cut that stick, my lad ? " 
" Far away yonder," answered the boy, " near the 
mountain, under the shadow of a big rock." 
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2. " Wel," ebai'r dewin, "y mae trysor wedi ei guddio 
yn y fan honno. A wn'ei di ddangos y lle i mi ? " 

"Gwnaf, ac mi ddof gyda chwi yno, î weld y 
trysor." 

Gyda'r nos, daew'r dewin a'r baehgen yn mynd 
tua'r mynydd, ac yn dod at graig fawr yn y dawdd 
terfyn. 

" Dyma'r f an y torrais y flTon." 

3. " Gad i ni gloddio," meddai'r dewin. 

Wedi cloddio, daethant at ddrws yn ochr y mynydd. 
Pan agorasant hwn, yr oedd ogof fawr yn ymagor o'a 
blaenau. 

"A wyt ti'n ddewr?" ebai'r dewin, "a ddoi di î 
mewn gyda mi ? " 

" Dof ," ebai'r bachgen. 

4. A dacw'r ddau'n mynd i'r twU, ac yn eu blaen i'r 
ogof. Yr oedd goleu gwan coch yn yr ogof , a medrent 
weld pob peth. Y peth cyntaf y daeth y ddau ato 
oedd cloch. 

"Paid cyflTwrdd a'r gloch," ebai'r swynwr wrth y 
bachgen, " neu bydd ar ben amom ein dau." 

6. Yna daeth yr hen swynwr a'r bachgen i le mawr 
eang, y Ue mwyaf welsant erioed. Nid lle gwag oedd 
ychwaith, ond Ue llawn. Yr oedd yno filwyr yn 
eistedd, ac yn cysgu. Yr oedd yno filoedd 6 honynt, 
mor bell fyth ag y medrai'r Uygad weled. Yr oedd 
pob un yn ei wîsg ddur loew, yr oedd helm ddur pob 
un am ei ben, yr oedd tarian ddisglaer pob un ar ei 
fraich, yr oedd cleddyf pob un wrth ei law, yr oedd 
picell hir pob un ar ei phen yn ei ymyL Ac yr oedd 
pob un a'i ben i lawr yn cysgu. 

6. " A ydynt yn cysgu ? " gofynnai'r bachgen. 
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2. " Well," saîd the sorcerer, '* there is treasure hîd- 
den in that placa WiU you show me the spot 1" 

"YeB, and I will come with you to see the treas- 
ure." 

At night-fall, see, the sorcerer and the boy go 
togethér towards the mountain, and they come to a 
big rock that stood in the boundary hedge. 

" This is the place where I cut the stick." 

3. *' Let us dig/' said the sorcerer. 

After digging, they came to a hole in the mountain 
sìde. When they opened this door, the mouth of a 
great cave yawned before them. 

" Are you brave ? " a8ked the sorcerer. " WiU you 
come in with me ? ** 

" I will," the boy answered. 

4 And they bpth go through the hole, and on into 
the cava There was a faint red light in the cave 
and they could see everything. The first thing they 
came to was a belL 

" Do not touch the bell," said the sorcerer to the 
boy, " or it wiU be all over with us both.* 

5. Then the old sorcerer and the boy went to a great 
wide place, the greatest place they had ever seen. It 
was not an empty place either, it was fuU. There 
were soldiers sitting down, and all asleep. There 
were tbousands of them, as far as ever the eye could 
see. Every one was clad in bright steel armour, the 
steel helmet of each was on his head, the shining 
shield of each was on his arm, the sword of each 
Btood near his hand, each had his spear stuck near 
him. And each had his head bent down, in sleep. 

6. " Are they asleep ? " asked the boy. 
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" Ydynt bob tm," ebai'r dewîn, *' ond pe cy ffyrddet 
â'r gloch acw, neidient i gyd ar eu traed." 

" Ers f aint y maent yn cysgu ? " 

• Ers dros fil o flynyddoedd." 

" Pwy ydynt ? " 

"Hilwyr Arthur, yn aros am yr amser i wared en 
gwlad." 

7. " Lle mae Arthur ei hun î " 

**A weli di*r ford gron acw draw ymhell yn^ 
nghanol yr ogof ? " 

« awelaf ." 

" Dacw Arthur a'i filwyr yn cysga o'i chwmpas, — 
Caî, ac Owen, a Pheredur, a'r cwbl i gyd. Ac a weli 
di'r gŴT acw sy'n cysgu ar yr orsedd, un mwy na neb, 
a choron aur ar ei ben ? " 

" awelaf ." 

" Dacw Arthur ei hun." 

8. Ond aur ac arian oedd ar y dewin eu heisiau. A 
gwelai bentwr mawr o aur melyn ar lawr yr ogof. 
Aeth ato, a chododd gymaint f edrai gario o hono, a 
galwodd ar y bachgen. " Y mae'n bryd i ni fynd," 
meddaL 

9. Yr oedd y bachgen wedi synnu at y milwyr, — 
mor wych, gydag arfau mor ddisglaer, a'r cwbl yn 
cysgu. " mi hoffwn eu gweld yn deffro," meddai 
wrtho ei hun. "Mi gyffyrddaf â'r gloch," meddai, 
" heb i'r hen wr hwn wybod, rhaid i mi gael eu gweld 
oU yn deffro." 

10. Pan ar gyfer y gloch, tarawodd hi, nes y canodd 
dros bob man. Pan ganodd, wele'r miloedd oU yn 
neidio ar eu traed, ac yr oedd y mynydd yn crynnu 
gan swn yr arfau dur. A dyna waedd o ganol y 
milwyr, — " Pwy ganodd y gloch, a ddaeth y dydd ? " 
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*' Yes, every one of them," said the sorcerer, " but 
if you touched yonder bell, they would all jump up." 

" How long have they been asleep ? " 

'* For over a thousand years." 

" Who are they ? " 

" Arthur's soldiers, waiting for the time to deli^er- 
their country." 

7. " Where is Arthur himself ? " 

"Do you see that round table, far away, in the 
middle of the cave ? " 

« I see it." 

"Arthur and hîs knîghts are those who sleep around 
it, — Kay, Owen, Percival, and alL And do you see the 
one who slceps on the throne, greater than all, with a 
crown of gold on his head ? " 

" I see him." 

" He is Arthur himself." 

8. But it was gold and silver that the sorcerer 
wanted. And he saw a great heap of yellow gold on 
the floor of the cave. He went to it, took up as much 
as he could carry, and called the boy to him. ** It is 
time for us to go," he said. 

9. The boy was amazed at the soldiers, — so grand, 
with Buch glittering arms, and all asleep. " O how I 
should like to see them awaking," he said to himself. 
" rU touch the bell without this old man's knowingy 
I must see them all awaking." 

10. When he came opposite the beU, he struck it, 
until it rang through the whole place. As soon as it 
rang, behold the thousands jumping to their feet, and 
the mountain shook from the sound of the steel arm& 
And a great voice came from the middle of the 
soldiers, — " Who rang the bell, has the day come ? " 
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11. Tr oedd y dewin wedi dychrynnu, yr oedd yn 
erynnu f el deilen yr aethnen, ac wedi goUwng ^ aur 
o'i ddwylaw. A gwaeddodd yn ol, — ^* Nag ydy w, nid 
yw'r dydd wedî torri, cwsg." 

Yr oedd y fyddin fawr yn ferw drwyddi, yr 
oedd Uygaid y bachgen yn dallu wrth edrych ar yr 
arf au gloew, ac yr oedd coron Ârthur yn disgleirio f el 
Beren uwchlaw'r Uu cadara. 

12 " Arthur," ebai'r Uais wedyn, "deffro, mae'r gloch 
wedi canu, mae'r wawr wedi torri; defiro, Arthur 
Fawr." 

"Nag ydyw," gwaeddai'r dewin, "mae hi'n nos 
eto; cwsg, Arthur Fawr." 

13. A daeth swn o'r orsedd. Arthur oedd yn siarad, 
ac yr oedd ei lais yn gryf a melus fel swn dyfroedd 
lawer. "Fy müwyr," meddaî, "ni ddaeth y dydd. 
ChwiUo am aur mae'r Cymro acw yn ogof Arthur ; 
nid oes ond plentyn am ganu'r gloch. Hunwch, fy 
rhyfelwyr, nid yw gwawr Cymru wedi torri eto." 

14 Daeth swn tawel, f el su peU y môr, dros yr ogof ; 
ac wele'r milwyr oU yn cysgu drachefn. Daeth y 
dewin a'r bachgen allan o'r ogof. 

Aml dro bu'r bachgen yn chwiUo am yr ogof , ond 
ni f edrai ei chael. Am lawer blwyddyn bu'n gwyUo'r 
Ue, gan ddisgwyl gweld byddin Arthur yn dod allan. 
Ond huno y mae Arthur o hyd. 






1. Yflgrif ennwoh beth welodd y bachgen sm yr ogof. 
1. Beth a fu pan gonodd y baohgen y glocht 
8. Pa rai yw'r berfaa {9»òê) yn adran 18. 

4, Write Bentenees oontainlng the words AHhurf ft#n, iorctrer, eave, wafw 
tíortt peaee, peae, pieee, eaU, eoal, 
6. Underline the adjectlyefl {amoddeiriau) in paragraph & 
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11. The sorcerer was frìghtened, and he shook Iike 
an aspen leaf, and he had let the gold fall from his 
handa And he shonted in answer, — ** No, the day 
has not dawned, sleep/' 

The mighty army was all in motion, the hoy's 
eyes were dazzled as he looked at the bright steel 
armour, and Arthnr's crown gleamed like a star above 
the mighty host. 

12. " Arthur/' said the yoice again, " awake, the bell 
has mng, the dawn has appeared; awake, Arthur 
the Oreat" 

** No it has not,*" shouted the sorcerer, '* it is still 
nìght ; sleep, Arthnr the Oreat." 

13. And a sound came from the throne. It was Arthur 
who spoke, and his voice was strong and sweet like 
the sound of many waters. ** My soldiers/' he said, 
** the day has not come. It is gold that yonder Welsh- 
man seeks, only a child wants to ring the bell. Sleep, 
my warriors, the mom of Wales has not yet dawned. 

14 A peacef ul sound, like the distant sigh of the sea, 
came over the cave ; and behold, all the soldiers are 
asleep again. The sorcerer and the boy lef t the cave. 
Many a time did the boy search for the cave, but 
he could not find it. For many years he watched the 
place, expecting to see Arthur's army coming out. 
But Arthur stiU sleeps. 






e. What do yoa know aboat Arthorf 

7. Wilte ont (a) as many adyerbs, (ft) aa many prepositiona as yoii^, 
remember. 

& Tsgriíennwch frawddegan am Abertawe, y Bala, Oaer Dydd, Din-. 
bych; Abârystwyth, Bangor, Caerfyrddin, Dolgellaa; Aberhondda». 
Oaeniazf on, Penfro ; Uanldloes, Llanelli, LlangoUen. 
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Cy fiei t hu ,—Tmn8/ation. 



1. Pan orohfÿgodd brenin Lloegr 

G-ymru, daeth a'i f ab oedd new- 
ydd ei eni yngr Nghaemarf on, a 
dywedodd,— ** Dyma Gymro, yn 
dywysog i ohwi, ao ni f edr air o 
Saesneg." 

2. Daeth Owen Ofìyn Dŵr at dŷ gŵr 

bonheddig unwaith, ond ni 
wyddai neb pwy oedd. "Yr 
wyf wedi gsrrru byddin i ddal 
Owen Glyn Dŵr," ebe'r gŵr, 
**cewch ei weled yma toa" 
Gwenodd Owen Glyn Dŵr. 

:8. Csm 1688 nid oedd gan y Cymry 
Feibl yn eu hiaith eu hunain. 
Yr Esgob Morgan a'i cyfieith- 
odd iddynt. 

4. Bu rhyfel mawr yn lioegr, a 
Chymru, a'r Alban, a'r Iwer- 
ddcn, rhwng gwŷr y Senedd a 
gwŷr y brenin. Bu gwarcfaae 
ar gestyll Penfro, Conwy, a 
Harleoh. 

:6. Yn yr hen amser ni f edrai'r plant 
f jrnd i'r ysgol, am nad oedd ys- 
golion yn y wlad. Mawr oedd 
pryder Gmflydd Jones Uan^ 
ddowror am y plant, ao anf on- 
odd athrawon trwy'r wlad i'w 
dysgu. 

•6. Ueneth faoh ym Melrion oedd 
Mary Jones. Cerddodd yn 
droednoeth hyd fiordd arw at 
Charles o*r Bala, i brynnu Beibl. 
Yr oedd y Beiblau wedi eu 
gwerthn i gyd, a wylodd y plen- 
tyu. yn chwerw. 

•7. Yn Aberystwyth, Caer Dydd, a 
Bangor, y mae colegau Prif- 
ysgol Cymru. 



1. When the Idng of Englaad oon- 
quered Wales, he brought his son, 
who had just been bom at Oap- 
narvon, and he said,— '* Here is a 
Welsh prince f or you, and he does 
not know a word of EngUah.'* 

8. Owen Glendower came to the 
house of a gentleman onoe, bat 
nobody knew who he was. **I 
have sent an army to catcfa Owen 
Glendower," said the man, ** yoa 



BhaU aoon see him here." 
Glendower smiled. 



Owea 



8. Before 1688 tfae Welah had no 
Bible in their own language. It 
was Bishop Morgan who tnuuda- 
ted it f or them. 

4. A great war took plaoe in En^- 
land, and Wales, and Sootlaad, 
and Ireland, between the ParUa- 
ment men and the Idng's men. 
Pembroke, Conway, and Harleofa 
oastleswere besieged. 

6. In old tímes chiIdTen conld not 
go to school, because there wera 
no schools in the country. Great 
was the amdety of Griffith Jonea 
of Llanddowror f or the children* 
and fae sent teachers throuerfa 
the coontry to teach them. 

6. Mary Jones was a litüe girl in 
Merioneth. She walked baref oot 
along a rough road to Charles of 
Bala, to buy a Bible. TheBiblea 
had all been sold, and the ohild 
wept bitterly. 

7. The oolleges of the UniyerBity ot 
Wales are at Aberystwyth, Gap* 
dtS, and Bangor. 
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